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European Standard Name
EN 175:1997 Personal protection – Equipment for eye and face protection during welding and 

allied processes
EN 166:2001 Personal eye-protection – Specifications
EN 12941:1998 A1:2003 + 
A2:2008

Respiratory protective devices – Powered filtering devices incorporating a helmet or 
hood

EN 14594:2018 Respiratory protective devices – Continous flow compressed air line breathing 
apparatus – Requirements, testing, marking

European Directive/Regulation Name
(EU) 2016/425 PPE Regulation - Personal Protective Equipment

Notified Body No. 0196
Module B

DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 
12103 Berlin, Germany 

Australian/New Zealand 
Standard

Name

AS/NZS 1337.1:2010 Personal eye protection Part 1: Eye and face protectors for occupational applications
AS/NZS 1716:2012 Respiratory protective devices

Manufacturer 3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30 Gagnef, Sweden
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GZXO
USER INSTRUCTIONS
Please read these user instructions in conjunction with other relevant user 
instructions and reference leaflets where you will find information on 
approved combinations, spare parts and accessories
SYSTEM DESCRIPTION
The 3M™ Speedglas™ Heavy Duty Welding Helmet G5-01 is designed to 
be used only with Speedglas welding filter series G5-01 and protection 
plates. The Speedglas welding helmet G5-01 helps protect the wearers 
eyes and face from sparks, spatter, harmful ultraviolet radiation (UV) and 
infrared radiation (IR) resulting from certain arc gas welding processes. 
The welding helmet also protects against certain airborne contaminants 
when used with an approved air delivery unit.
WARNING!
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential 
in order for the product to help protect the wearer. Failure to follow all 
instructions on the use of these personal protection products and/or failure 
to properly wear the complete product during all periods of exposure may 
adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening 
illness or permanent disability. For suitability and proper use follow local 
regulations and refer to all information supplied.
^ Particular attention should be given to warning statements where 
indicated.
APPROVALS
The PPE is CE marked and in conformity with the European PPE 
Regulation, directives and harmonized European Standards as listed in fig 
16 , which also contains information about the Notified Body that have 
issued the EU type-Examination certificate for the PPE (Module B) and 
when applicable, the Notified Body responsible for the surveillance of the 
quality system of the manufacturing of the PPE (Module D). The EU 
type-examination Certificates and Declaration of Conformity are available 
at www.3M.com/welding/certs.
LIMITATIONS OF USE
^ Only use with original 3M spare parts and accessories listed in the 
reference leaflet and within the usage conditions given in the Technical 
Specifications.
^ The use of substitute components, decals, paint or other modifications 
not specified in these user instructions might seriously impair protection 
and may invalidate claims under the warranty or cause the product to be 
noncompliant with protection classifications and approvals.
^ Eye protectors worn over standard ophthalmic spectacles may transmit 
impacts thus creating a hazard to the wearer
^ Toughened mineral filter oculars shall only be used in conjunction with 
a suitable backing ocular.
^ The Speedglas welding helmet is not designed for overhead 
welding/cutting operations when there is a risk of burns from falling molten 
metal
^ Materials which may come into contact with the wearer’s skin are not 
known to cause allergic reactions to the majority of individuals. These 
products do not contain components made from natural rubber latex
^ Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric 
contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or 
immediately dangerous to life or health (IDLH).
^ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen 
(Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. 
Seek advice if in doubt).
^ Do not use in oxygen-enriched atmospheres.
^ Leave the contaminated area immediately if: Any part of the system 
becomes damaged, airflow into the headtop decreases or stops, breathing 
becomes difficult, dizziness or other distress occurs, you smell or taste 
contaminants or irritation occurs.
^ High winds above 2 m/s, or very high work rates (where the pressure 
within the headtop can become negative) can reduce protection. Adjust 
equipment as appropriate or consider an alternative form of respiratory 
protective device.
^ Users should be clean-shaven where the respirator’s face seal comes 
into contact with the face.
^ Do not remove the welding helmet or turn off the air supply until you 
have vacated the contaminated area.
^ Respiratory filters shall only be fitted to the turbo unit and not directly to 
the helmet/hood.

EQUIPMENT MARKING
Welding helmet: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Visor plate: 3M 1 BT N
3M= Manufacturer
1= Optical class
B= Resistance to high speed particles at medium energy impact (120 
m/s.)
BT= Resistance to high speed particles at medium energy impact (120 
m/s.) at extremes of temperatures (-5°C and +55°C)
N= Resistance to fogging
TH3 = nominal protection factor 40, higher strength requirement for 
breathing tube and couplings.
3B = nominal protection factor 20, higher strength requirement for 
breathing tube, air supply tube and couplings.
If the symbols of the impact marking (F,B) are not common to both the 
outer protection plate and the helmet shell, the lower protection level shall 
be assigned to the complete protection equipment
*EN 166: if protection against high speed particles at extremes of 
temperature is required then the selected eye-protector should be marked 
with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the 
impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only 
be used against high speed particles at room temperature
Additional markings on the product refer to other standards.
Z = Read the instructions before use

R= Manufacturing year

Q= Manufacturing month

PREPARATION FOR USE
^ Carefully check that the product is complete (see fig 1), undamaged 
and correctly assembled, any damaged or defective parts must be 
replaced before each use. Scratched or damaged outer protection plate/ 
visor should be replaced.
^ The welding helmet is heat resistant but can catch fire or melt in 
contact with open flames or very hot surfaces. Keep the shield clean to 
minimize this risk
^ Carefully inspect the complete welding helmet before each use. Check 
for cracks and look for light leaks. A cracked, pitted or scratched visor 
plate may reduce vision and can seriously impair protection. All damaged 
components should be replaced immediately. Remove any protective film 
before use.
OPERATING INSTRUCTIONS
headband
Adjust the headband/ welding helmet according to your individual 
requirements to reach the highest comfort, fig. 2 - 4. The headband back 
part can be turned upside down to accommodate for instance a cap worn 
backwards, fig. 5a. There are two different head rests to change between, 
one standard and one larger, to obtain highest comfort, fig. 5b. Adjust the 
position of the air duct tube using the tube holder connected to the back 
part of the headband, fig. 5c-5d.
PARKING POSITION AND DROP FRICTION
The welding helmet has two adjustment knobs, with two different 
functions, working independently of each other. The right-side knob 
marked FRICTION is for up and down friction, turning this knob clockwise 
will increase friction, fig. 16a. The left-side knob marked PARKING is for 
the parking position. The parking position helps to hold the welding helmet 
in raised up position without the need of high friction. Adjust this knob 
clockwise until you reach the desired holding force, fig. 16b. Note! If this 
knob is over tightened the parking position will not release and if it is not 
tightened enough it will not lock into parking position. If instead a friction 
function on both sides is desired, the parking position can be disabled by 
moving the metal washer, fig. 16c.
FACE SEAL
It is important that the face seal is correctly mounted in the welding 
helmet, fig. 11a. Adjust the face seal to suit the shape of the face. It must 
be firmly tightened against the face to provide the correct protection factor, 
fig. 11b. Raise and lower the welding helmet by pulling the two straps 
located on the face seal. The straps are designed to help raise the face 
seal over your glasses, fig. 11c. Check that the face seal is correctly 
positioned all around the face.
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AIR CONTROL
The air distribution inside the welding helmet can be adjusted to suit your 
personal preference. The air control lever on the left side, fig. 12a, will 
adjust the airflow direction, either from above (over the forehead), below 
(over the jaw area) or both. The direction of the air coming from the upper 
air outlet is adjustable towards your face or towards the visor using the 
right side air control, fig. 12b. When all the air is coming from the lower air 
outlet the right side air control lever is disabled. The air comfort is also 
affected by the welding helmet’s distance to the face, fig. 3.
DETACHMENT OF OUTER SHIELD
For longer periods of grinding or other non-welding tasks, the outer shield 
can be detached from the inner visor, fig. 13a - 13b.
CLEANING INSTRUCTIONS
Clean the welding helmet with a mild detergent and water
^ To avoid damage to the product do not use solvents or alcohol for 
cleaning or disinfection. Clean the headcover according to the washing 
instruction on the product label.
MAINTENANCE
• visor plate, fig. 6a-6d
• welding filter fig. 7a-7f
• headband fig. 8
• sweatband fig. 9
• headcover fig. 10
• face seal fig. 11a-11c
• neck cover fig. 14a-14c
• comfort pad for headband fig. 5b
^ Worn out product parts should be disposed of according to local 
regulations.
STORAGE AND TRANSPORTATION
When stored as stated in technical specification, the expected shelf life of 
the product is five years. The original packaging is suitable for transporting 
and storage.
TECHNICAL SPECIFICATION
Weight welding helmet 
(excl. headband and welding filter):  665g
Weight headband:  125g
Viewing area visor plate:  104 x 170mm

 non-condensing conditions.

 non-condensing conditions.

 non-condensing conditions.
Expected service life:  5 years depending on conditions of 
 use
Head sizes:  50-64 cm
Material:
Helmet:  PPA
Silver front frame:  PPA
Visor plate:  PC
Headband:  PA, PP, TPE, PE
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FzB
NOTICE D'UTILISATION
Merci de vous référer à ces instructions et à la documentation ad hoc 
disponible où vous trouverez les informations sur les associations 
approuvées, les pièces détachées et accessoires.
DESCRIPTION DU SYSTEME
Le casque de soudage G5-013M™ Speedglas™ est conçu pour être 
utilisé uniquement avec les filtres de soudage G5-01 et ses plaques de 
protection. Le casque de soudage Speedglas G5-01 aide à protéger les 
yeux et le visage de l'utilisateur des étincelles, des projections, des rayons 
ultraviolets (UV) et des rayonnements infrarouges (IR) résultant de 
certains procédés de soudage à l'arc. Le casque de soudage protège 
également contre certains contaminants atmosphériques lorsqu'il est 
utilisé avec une unité de distribution d'air approuvée.
AVERTISSEMENT!
Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance 
appropriée sont essentiels afin que le produit puisse protéger 
correctement l'utilisateur. Le non-respect des instructions concernant 
l'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la protection durant toute la 
durée d’exposition peut nuire gravement à la santé de l'utilisateur, peut 
entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente. Pour toute 
utilisation correcte et adéquate, veuillez suivre les réglementations locales 
et vous reporter à toutes les informations fournies
^ Une attention particulière doit être portée aux énoncés 
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.
HOMOLOGATIONS
Cet EPI est marqué CE et conforme avec la réglementation Européene, 
directives et normes harmonisées Européennes selon la liste fig16 , qui 
contient également les informations sur l'organisme notifié qui à publié le 
certificat d'examen EU de type de cet EPI (Module B) et, lorsque c'est 
applicable, l'organisme notifié responsable de l'audit du système qualité 
ndu fabricant de cet EPI (Module D). Le certificat de l'examen EU de type 
est disponible sur le site internet www.3M.com/welding/certs
LIMITES D'UTILISATION
^ Utilisez seulement avec les pièces détachées d'origine 3M et les 
accessoires listés dans les brochures et dans les conditions d'utilisation 
décrites dans les spécifications techniques.
^ L’utilisation d’éléments de rechange, de décalcomanies, de peinture ou 
toute modification non mentionnée dans cette notice d’utilisation peut 
compromettre sérieusement le niveau de protection et invalider de ce fait 
la garantie ou rendre le produit non conforme aux classes de protection et 
aux homologations.
^ Les protections oculaires portées par-dessus des lunettes correctrices 
classiques peuvent transmettre des chocs, ce qui pourrait représenter un 
danger pour l’utilisateur.
^ Les oculaires à filtre minéral durci ne doivent être utilisés qu'avec un 
support approprié.
^ Le casque de soudage Speedglas n'est pas conçu pour les opérations 
de soudage/découpe au dessus de la tête qui présenteraient un risque de 
brûlures par un écoulement de métal fondu.
^ Les matériaux qui peuvent éventuellement entrer en contact avec la 
peau de l’utilisateur ne provoquent pas de réactions allergiques chez la 
majorité des personnes. Ce produit ne contient pas de composants à 
base de latex naturel.
^ Ne pas utiliser un appareil de protection respiratoire contre un 
contaminant atmosphérique inconnu ou si la concentration de 
contaminant est inconnue ou présente un Danger Immédiat pour la Vie ou 
la Santé (DIVS).
^ Ne pas utiliser dans des atmosphères contenant moins de 19,5% 
d'oxygène (Chaque pays peut appliquer sa propre limite en matière de 
déficit en oxygène. Demander conseil en cas de doute).
^ Ne pas utiliser dans des atmosphères enrichies en oxygène.
^ Quittez immédiatement la zone contaminée si: une partie du système 
est endommagée, le flux d'air dans le casque diminue ou s'arrête, la 
respiration devient difficile, des étourdissements ou d'autres troubles 
peuvent survenir.
^ Des vents forts à 2 m / s, ou le travail en altitude élevée (où la pression 
dans le casque peut devenir négative) peuvent réduire la protection. 

Ajustez l'équipement comme il convient ou envisagez une autre forme de 
dispositif de protection respiratoire.
^ Les utilisateurs devraient êtres rasés proprement sur les zone de 
contact entre le joint facial et le visage.
^ Nepas retire le casque de soudage ou éteindre la fourniture d'air avant 
d'avoir d'être sorti de la zone contaminée.
^ Le filtre respiratoire doit être installé uniquement dans le moteur à 
ventiation assistée et non directement sur le casque ou le tuyau.
MARQUAGE
Casque de soudage:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Visière: 3M 1 BT N
3M= Fabricant
1= Classe optique
B= Résistance à l'impact de particule à haute vitesse (120 m/s) et énergie 
moyenne.
BT= Résistance à l'impact de particule à haute vitesse (120 m/S) à 
énergie moyenne et aux températures extrêmes (-5°C et +55°C)
N = Résistance à la buée
TH3 = facteur nimal de protection 500, conforme aux exigences de 
résistance mécaniques des tuyaux respiratoires et connecteurs tels que 
définis par la norme EN 12941
3B = facteur de protection nominal 200, conforme aux exigences de 
résistance mécaniques des tuyaux respiratoires et connecteurs tels que 
définis par la norme EN 14594
Si les symboles du marquage (F, B) ne sont pas communs à l'ensemble 
des éléments de l'équipement, assigner le niveau de protection le plus 
faible indiqué sur les éléments.
*EN 166: si la protection contre les particules à haute vitesse aux 
températures extrêmes est requise, alors la protection occulaire 
sélectionnée devrait être marquée avec la lettre T immédiatement après le 
symbole d'impact. Par exemple : FT, BT ou AT. Si le symbole n'est pas 
suivi de la lettre T la protection occulaire ne doit être utilisée seulement 
contre un risque de particule à haute vitesse à température ambiante.
Les marquages supplémentaires sur ce produit font référence à d’autres 
normes.
Z = lire les instructions avant utilisation

R= Année de fabrication

Q= mois de fabrication

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
^ Vérifiez scrupuleusement que le produit est complet (voir fig. 1), en bon 
état et correctement assemblé. Toute pièce endommagée ou défectueuse 
doit être remplacée avant utilisation. Remplacer les écrans de protection 
externes et internes s'ils présentent des défauts ou sont endommagés.
^ Le masque de soudage résiste à la chaleur mais peut prendre feu ou 
fondre au contact d’une flamme ou de surfaces très chaudes. Veillez à ce 
que le masque reste propre pour limiter ce risque.
^ Inspecter soigneusement le casque complet avant chaque utilisation. 
Rechercher les fissures et défauts pouvant laisser passer la lumière. Une 
plaque de protection fissurée, piquée ou rayée peut réduire la vision et 
peut nuire gravement à la protection. Tout composant endommagé doit 
être remplacé immédiatement. Retirer les films de protection avant 
utilisation.
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
harnais
Ajuster le harnais de tête/casque de soudage selon sa morphologie 
permet d'obtenir le plus grand comfort, fig.2 -4. La partie arrière du harnais 
de tête peut être retournée pour accueillir, par exemple, une casquette 
portée vers l'arrière, fig. 5a. Il y a deux appuis-tête différents, l'un standard 
et l'autre plus grand, pour obtenir le plus grand confort, fig. 5b. Ajustez la 
position du tube de conduit d'air à l'aide du porte-tube relié à la partie 
arrière du harnais de tête fig.5c-5d.
POSITION STATIONNEMENT PARKING et FREIN DE BASCULEMENT 
FRICTION
Le casque de soudae possède deux molette de réglage, avec deux 
fonctions différentes et indépendantes. La molette droite marquée 
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FRICTION sert à freiner le basculement vers le haut et vers le bas du 
masque, en tournant dans le sens horaire on freine le basculement du 
casque, fig.16a. La molette gauche marquée PARKING sert pour le 
maintien en position relevée. La position de stationnement aide à 
maintenir le caque de soudage en position relevée sans utiliser le frein du 
mécanisme de basculement. Tourner cette molette dans le sens horaire 
jusqu'à atteindre la force de maintien désirée, fig.16b. Remarque! Si cette 
molette est trop serrée, la position de stationnement ne se dégagera pas 
et s’il n’est pas suffisamment serré, il ne se bloquera pas en position de 
stationnement. Si, au contraire, une fonction de friction des deux côtés est 
souhaitée, la position de stationnement peut être désactivée en déplaçant 
la rondelle métallique, fig.16c.
JOINT FACIAL
Le montage correct du joint facial sur le masque de soudage est 
important, fig. 11a. Ajuster le joint facial à votre visage. Il doit être serré 
contre votre visage pour assurer un facteur de protection correct, fig. 11b. 
Soulevez et abaissez le casque de soudage en tirant sur les deux sangles 
situées sur le joint facial. Les sangles sont conçues pour aider à soulever 
le joint facial par dessus vos lunettes, fig. 11c. Vérifiez que le joint facial 
est correctement positionné tout autour du visage.
CONTROLE de la VENTILATION
La distribution de l'air à l'intérieur du casque de soudage peut être 
adaptée à vos préférences personnelles. Le levier de commande de l'air 
sur le côté gauche, fig. 12a, règlera la provenance du flux d'air, soit par le 
haut (sur le front), soit en dessous (sur la zone de la mâchoire) ou les 
deux. La direction de l'air provenant de la sortie d'air supérieure est 
réglable vers votre visage ou vers la visière en utilisant le contrôle d'air du 
côté droit, fig.12b. Lorsque tout l'air provient de la sortie d'air inférieure, le 
levier de commande d'air du côté droit est désactivé. Le comfort de 
l'aération est aussi affecté par la distance entre le visage de l'utilisateur et 
masque, fig.3.
DESOLIDARISATION DE LA VISIERE DE SOUDAGE
Pour des périodes plus longues de meulage ou d'autres tâches sans 
soudure, la visière de soudage externe peut être détachée du casque 
fig.13a -13b.
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Nettoyez le masque de soudage avec un détergent doux et de l’eau.
^ Pour éviter d'endommager le produit, n'utilisez pas de solvants ou 
d'alcool pour le nettoyage ou la désinfection. Nettoyez le couvre-chef 
conformément aux instructions de lavage sur l'étiquette du produit.
MAINTENANCE
• Visière, fig.6a-6d
• Filtre de soudage fig.7a-7f
• Harnais de tête fig.8
• Bandeau absorbant fig.9
• Protection de la tête fig.10
• Joint facial fig.11a-11c
• Protection du cou fig.14a-14c
• Coussin de comfort pour harnais fig.5b
^ Les pièces usagées doivent être éliminées conformément aux 
réglementations locales.
STOCKAGE ET TRANSPORT
Quand il est stocker conformément aux spécifications techniques, la durée 
de vie prévue du produit est de 5 ans. L'emballage d'origine permet le 
transport et le stockage de cet équipement.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Poids de la cagoule de soudage 
(excl. harnais et filtre de soudage):665g
Poids du harnais:125g

Champs de vision de l'écran externe:104 x170mm
Conditions d'utiilisation:  -5°C à +55°C, RH<90%, sans condensation
Conditions de stockage: -30°C à +60°C, RH<90%, sans condensation
Période de stockage (longue durée):  -20°C à +55°C, RH<90%, sans 
condensation
Durée de vie en service: 5 ans selon les conditions d'utilisation.
Tour de tête : 50-64 cm
Matériau
Masque :PPA
Panneau frontal argenté:PPA
Ecran externe:PC
Serre-tête :PA, PP, TPE, PE
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Dza
GEBRAUCHSANWEISUNG
Bitte lesen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung unbedingt im 
Zusammenhang mit anderen relevanten Bedienungsanleitungen und 
Merkblättern. Dort finden Sie Informationen zu allen zugelassenen 
Produktkombinationen sowie Ersatz- und Zubehörteilen.
TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Das 3M™ Speedglas™ Schweißerkopfteil G5-01 darf nur mit den 
Speedglas Blendschuzkassetten der Serie G5-01 und den 
entsprechenden Vorsatzscheiben eingesetzt werden. Das vorliegende 
Kopfteil schützt den Anwender vor Schweißfunken und Splittern und vor 
gesundheitsschädigender UV- und IR-Strahlung. Wird das Kopfteil mit 
einer zugelassenen Luftquelle verbunden, schützt es überdies vor vielen 
luftgetragenen Schadstoffen.
WARNHINWEISE!
Die richtige Produktauswahl, Unterweisung und Anwendung sowie eine 
entsprechende Wartung sind wesentliche Voraussetzungen für die 
Schutzfunktion der Ausrüstung. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
und Warnhinweise sowie die unsachgemäße Verwendung dieses 
Produktes können zu lebensgefährlichen Verletzungen oder gravierenden 
Gesundheitsschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs- oder 
Haftungsansprüche nichtig machen. Die Schutzausrüstung muß während 
der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden. 
Bezüglich der Eignung und korrekten Verwendung beachten Sie bitte die 
lokalen Vorschriften und alle mitgelieferten Informationen.
^ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch 
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.
ZULASSUNGEN
Die PSA ist gekennzeichnet mit dem CE-Zeichen und in Übereinstimmung 
mit der europäischen PSAVerordnung, der europäischen Richtlinie und 
harmonisierten Europäischen Normen (Liste 16). Hier finden Sie auch 
Informationen über die Benannte Stelle, die die EU 
Baumusterprüfbescheinigung für die PSA ausgestellt hat (Modul B) und 
gegebenenfalls die Benannte Stelle, die für die Überwachung der 
Qualitätssicherung für die Herstellung der PSA verantwortlich ist (Modul 
D). Die EU Baumusterprüfbescheinigung und die Konformitätserklärung 
sind unter www.3M.com/welding/ certs verfügbar.
EINSCHRÄNKUNGEN
^ Verwenden Sie ausschließlich originale 3M Speedglas Ersatz- und 
Zubehörteile, die in den Referenztabellen auf dem beigefügten Merkblatt 
gelistet sind und beachten Sie die Einsatzbedingungen, die im Kapitel 
"Technische Daten" beschrieben sind.
^ Bei Verwendung von Ersatzteilen, Abziehbildern, Lacken oder bei 
sonstigen Modifikationen, die nicht in der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung angegeben sind, kann die Schutzwirkung erheblich 
beeinträchtigt werden. Ferner können hierdurch Garantieansprüche 
unwirksam werden oder eine Situation eintreten, in der das Produkt nicht 
mehr den Schutzklassifizierungen und Zulassungen entspricht.
^ Ein Augenschutz, der über Standardbrillen getragen wird, kann Stöße 
auf die Brille übertragen und so zu einer potentiellen Verletzungsgefahr für 
den Träger werden.
^ Wird in das Kopfteil anstelle einer automatisch abdunkelnden 
Blendschutzkassette eine Athermalscheibe eingesetzt, muß auf jeden Fall 
zusätzlich eine innere Vorsatzscheibe eingesetzt werden, um einen 
entsprechenden Augenschutz sicherzustellen.
^ Das vorliegende Schweißerkopfteil ist nicht zum Überkopf-Schweißen- 
oder Schneiden geeignet, wenn eine Gefahr besteht, das es durch 
herabfallende Metallschmelze in Brand geraten kann.
^ Es sind keine Materialien bekannt, die beim Träger bei Hautkontakt 
allergische Reaktionen verursachen. Die Produkte enthalten keine aus 
Naturkautschuk / Latex gefertigten Komponenten.
^ Benutzen Sie die vorliegende Ausrüstung nicht als Atemschutz 
gegenüber Schadstoffen unbekannter Natur oder Herkunft, unbekannter 
Konzentration oder wenn eine unmittelbare Gefahr für Gesundheit und 
Leben von ihnen ausgeht.
^ Das vorliegende Produkt darf nicht in solchen Bereichen eingesetzt 
werden, in denen in der Umgebungsatmosphäre weniger als 19,5 Vol.% 
Sauerstoff vorhanden sind (Bitte achten Sie auf lokale Vorgaben - diese 
können bezüglich der notwendigen Sauerstoffkonzentration voneinander 
abweichen. Holen Sie sich in Zweifelsfällen fachmännischen Rat).
^ Nicht in sauerstoffangereicherten Atmosphären verwenden.

^ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn: Teile des 
Atemschutzgerätes beschädigt werden, der Luftstrom zum Kopfteil 
abnimmt oder ganz unterbrochen wird, das Atmen schwierig wird, d.h. ein 
erhöhter Atemwiderstnd auftritt, Benommenheit, Schwindel oder andere 
Beschwerden auftreten, Sie Gefahrstoffe riechen oder schmecken können 
oder eine Reizung auftritt.
^ Starker Seitenwind oder hohe Arbeitsgeschwindigkeiten können einen 
kurzzeitigen Unterdruck im Kopfteil bewirken. Dies hat zur Folge, daß 
schadstoffhaltige Luft ins Kopfteil gelangen kann. Achten Sie deshalb 
immer auf einen korrekten Sitz des Kopfteils und meiden Sie oben 
beschriebene Situationen oder benutzen Sie in solchen Fällen ein 
anderes Atemschutzgerät.
^ Der Anwender sollte in den Bereichen, in denen die 
Gesichtsabdichtung mit dem Gesicht in Kontakt kommt, glatt rasiert sein.
^ Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie die 
Luftzufuhr zum Kopfteil erst, wenn Sie den schadstoffbelasteten Bereich 
sicher verlassen haben.
^ Die Filter dürfen nur mit dem jeweils eingesetzten Gebläsesystem 
kombiniert werden. Sie dürfen niemals direkt mit dem Kopfteil verbunden 
werden.
KENNZEICHNUNG
Schweißerkopfteil:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Visierscheibe: 3M 1 BT N
3M = Hersteller
1 = Optische Klasse
B = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln mit mittlerer Stoßenergie 
(120m/s).
BT = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln mit mittlerer Stoßenergie 
(120 m/s) bei Extremtemperaturen (-5°C bis +55°C).
N = Antibeschlagbeschichtet
TH3 = Nomineler Schutzfaktor 500 (VGW nach DGUV 122-190 = 100), 
höhere Anforderungen an Luftschläuche und Verbindungen.
3B = Nomineller Schutzfaktor 200 (VGW nach DGUV 122-190 = 100), 
höhere Anforderungen an Luftschläuche und Verbindungsmittel.
Ist die Kennzeichnung für die mechanische Festigkeit (F,B) bei der 
äußeren Vorsatzscheibe und der Helmschale nicht identisch, gilt für das 
gesamte Produkt nur die jeweils niedrigere Festigkeit.
*EN166: Wenn ein mechanischer Augen- und Gesichtsschutz vor schnell 
fliegenden Partikeln bei extremen Temperaturen benötigt wird, muß der 
Kennbuchstabe "T" hinter der Kennzeichnung der mechanischen 
Festigkeit vorhanden sein, "FT, BT oder AT". Ist der Kennbuchstabe "T" 
nicht hinter der Kennzeichnung der mechanischen Festigkeit genannt, 
darf der Augen- und Gesichtsschutz nur bei Raumtemperatur eingesetzt 
werden.
Zusätzliche Markierungen am Produkt verweisen auf andere Normen.
Z = Lesen Sie vor dem ersten Einsatz unbedingt die 
Bedienungsanleitung

R= Herstellungsjahr

Q= Herstellungsmonat

VOR DEM EINSATZ
^ Prüfen Sie sorgfältig, ob das Produkt vollständig (siehe Abb. 1), 
unbeschädigt und ordnungsgemäß montiert ist. Beschädigte oder defekte 
Teile müssen vor der Verwendung ausgetauscht werden. Verkratzte oder 
anders beschädigte Vorsatzcheiben oder Visiere müssen umgehend 
ausgetauscht werden.
^ Der Schweißhelm ist hitzebeständig, kann jedoch bei offenem Feuer 
oder sehr heißen Oberflächen Feuer fangen oder schmelzen. Halten Sie 
den Schirm sauber, um dieses Risiko zu minimieren.
^ Überprüfen Sie die gesamte Ausrüstung sorgfältig, bevor Sie diese 
einsetzen. Überprüfen Sie aus Brüche oder Risse und eventuelle 
Leckagen. Eine gebrochene, verkratzte oder gerissene Vorsatz- oder 
Visierscheibe reduziert die Sicht und kann die Schutzwirkung drastisch 
reduzieren. Beschädigte Komponenten müssen umgehend ausgetauscht 
werden. Entfernen die die Schutzfolien vor dem Einsatz.
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ANWENDUNG
Schweißband
Stellen Sie sich das Kopfband und das Kopfteil nach Ihren Bedürfnissen 
ein, so dass es sicher und komfortabel sitzt (Abb.2 -4). Der hintere Teil des 
Kopfbandes kann umgedreht werden, so dass zum Beispiel eine Kappe 
mit Schirm nach hinten unter dem Kopfteil getragen werden kann 
(Abb.5a). Für das Kopfband stehen 2 verschiedene Polster für den 
Hinterkopf zur Verfügung, um eine höchstmöglichen Tragekomfort zu 
erreichen (Abb.5b). Stellen Sie sich die Position des Luftschlauches mit 
Hilfe des Halters ein, der sich am hinteren Teil des Kopfbandes befindet 
(Abb.5c 5d.
Parkposition, Wiederstand beim Öffnen und Schließen ds Kopfteils
Das Schweißerkopfteil hat zwei Einstellknöpfe für zwei verschiedene 
Funktionen, die voneinander unabhängig eingestellt werden. Mit dem 
rechten Einstellknopf (als Friction gekennzeichnet) wird er Widerstand 
beim Öffnen und Schliessen des Visiers eingestellt. Dreht man den Knopf 
im Uhrzeigersinn, erhöht sich der Widerstand (Abb.16a). Mit dem linken 
Einstellknopf (als Parking gekennzeichnet), wird die Parkposition 
eingestellt. Die Parkposition hält das Visier im geöffneten Zustand ohne 
den Widerstand beim Öffnen und Schließen zu hoch einstellen zu 
müssen. Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn, bis die 
gewünschte Haltekraft für das Visier erreicht ist, Abb.16b. ACHTUNG: 
Wird der Einstellknopf zu lose angedreht oder überdreht, wird der Schirm 
nicht in der Parkposition gehalten. Ist es gewünscht, auf beiden Seiten 
den Widerstand für das Öffnen und Schließen des Visiers einzustellen 
(Friction), muß hierzu einfach die metallerne Untergegscheibe unter dem 
linken Einstellknopf entfernt werden (Abb. 16c).
Gesichtsabdichtung
Um eine optimalen Schutz zu erreichen, ist es wichtig, daß die 
Gesichtsabdichtung korrekt im Kopfteil montiert ist (Abb. 11a). 
Positionieren Sie die Gesichtsabdichtung so, daß diese gut am Gesicht 
anliegt. Sie muß sicher und dicht am Gesicht anliegen, um den jeweiligen 
Schutz des Atemschutzgerätes zu erreichen (Abb. 11b). An der 
Gesichtsabdichtung sind an beiden Seiten Haltelaschen angebracht. Mit 
diesen können Sie das Visier öffnen und schließen. Sollten Sie unter dem 
Schweißerkopfteil eine Korrektionsschutzbrille tragen, helfen die 
Haltelaschen das Visier zu öffnen und zu schließen, ohne dabei mit der 
Brille in Kontakt zu kommen (Abb. 11c). Stellen Sie sicher, dass die 
Gesichtsabdichtung rund um das Gesicht sicher sitzt.
Einstellung des Luftstroms im Kopfteil
Der Luftstrom im Kopfteil kann individuell eingestellt werden. Über die 
Luftstromeinstellung auf der linken Seite (Abb.12a) wird die 
Eintrittsrichtung der Luft in das Kopfteil eingestellt. Die Luft strömt 
entweder von oben - über die Stirn - ins Kopfteil (Einstellung 1) oder von 
unten - über das Kinn - (Einstellung 2) oder über beide Eintrittsöffnungen 
(Einstellung 3). Die Richtung der über den oberen Eingang einströmenden 
Luft kann ebenfalls eingestellt werden - entweder dem Gesicht zugewandt 
oder dem Visier zugewandt (Abb.12b). Diese Einstellung erfolgt über die 
Lufteinstelung auf der rechten Seite. Wird die Luft nur über den unteren 
Eingang ins Kopfteil geleitet, bleibt die Einstellung auf der rechten Seite 
ohne Funktion. Der Komfort der einströmenden Luf ist überdies beeinflußt 
durch den Abstand zwischen Helm und Gesicht (Abb.3).
Abbau des äußeren Schirms
Sollte für einen längeren Zeitraum nicht geschweißt sondern z.B. nur 
geschliffen werden, kann der äußere Schirm mit der Blendschutzkassette 
vom Helm demontiert werden (Abb.13a -13b).
REINIGUNG
Reinigen Sie den Schweißhelm mit einem milden Reinigungsmittel und 
Wasser.
^ Um eine Beschädigung des Kopfteils auszuschließen, benutzen Sie 
zur Reinigung niemals Lösemittel. Waschen Sie die textilen Teile gem. den 
Informationen auf dem Produktlable.
WARTUNG
• Visierscheibe, Abb.6a -6d
• Blendschutzkassette, Abb.7a -7f
• Kopfband, Abb. 8
• Schweißband, Abb.9
• Helmabdeckung,10
• Gesichtsabdichtung, Abb.11a -11c
• Nackenschutz, Abb.14a -14c
• Komfortpolster für Kopfband, Abb.5b

^ Bitte beachten Sie bei der Entsorgung gebrauchter Ersatz- und 
Verschleißteile die entsprechenden lokalen Vorgben.
LAGERUNG UND TRANSPORT
Wird das Produkt gem. den Vorgaben der Technischen Daten dieser 
Bedienungsanleitung gelagert, beträgt die maximale Lagerdauer 5 Jahre 
ab Herstellungsdatum. Die originale Verpackung des Produktes ist zum 
Versand und für die Lagerung geeignet.
TECHNISCHE DATEN
Gewicht Schweißerkopfteil (ohne Kopfband und 
Blendschutzkassette):665g
Gewicht Kopfband:125g
Sichtfeld der Visierscheibe:104 *170 mm
Einsatzbedingungen: -5°C bis +55°C, rel. Luftfeuchte <=90%, keine 
Gefahr der Kondensierung
Lagerbedingungen: -30°C bis +60°C, rel. Luftfeuchte <=90%, keine 
Gefahr der Kondensierung
Erweiterte Lagerbedingungen: -20°C bis +55°C, rel. Luftfeuchte <=90%, 
keine Gefahr der Kondensierung
Erwartete Lebensdauer des Produktes: 5 Jahre in Abhängigkeit von 
Einsatzhäufigkeit und Einsatzhärte.
Kopfgrößen: 50– 64 cm
Material
Helmschale: PPA
Silbernes Frontschild:PPA
Visierscheibe:PC
Kopfband:PA, PP, TPE, PE



18

Iz
ISTRUZIONI PER L'USO
Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme ad altre 
istruzioni d'uso rilevanti e agli opuscoli di riferimento dove è possibile 
trovare informazioni relative alle combinazioni approvate, ai ricambi e agli 
accessori.
DESCRIZIONE DEL SISTEMA
La maschera per saldatura 3M™ Speedglas™ G5-01 è progettata per 
essere utilizzata unicamente con i filtri per saldatura Speedglas Serie 
G5-01 e le relative lamine di protezione. La maschera per saldatura 
Speedglas G5-01 aiuta a proteggere gli occhi e il viso dell'utilizzatore da 
scintille, schizzi, radiazioni ulttraviolette (UV) e infrarosse (IR) dannose 
derivanti da alcuni processi di saldatura a gas ad arco. La maschera per 
saldatura protegge inoltre contro alcuni contaminanti aerodispersi quanto 
utilizzata con un'unità ad adduzione d'aria approvata.
AVVERTENZA!
Un'adeguata selezione, addestramento, utilizzo ed una appropriata 
manutenzione, sono essenziali per ottenere una protezione efficace 
dell'utilizzatore. La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso 
relative a questo prodotto per la protezione personale e/o il mancato 
utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, può 
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e 
provocare malattie gravi o invalidità permanente. Per ulteriori informazioni 
sulle corrette modalità di utilizzo o sull'idoneità del prodotto a una 
particolare applicazione fare riferimento alle normative locali e a tutte le 
informazioni fornite
^ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove 
indicate.
APPROVAZIONI
Questo DPI è marcato CE in conformità con il Regolamento Europeo DPI; 
le direttive e gli Standard Europei armonizzati sono riportati in fig. 16, che 
contiene inoltre informazioni relative all'Organismo Notificato che ha 
rilasciato la Certificazione UE dell'Esame del Tipo per i DPI (modulo B) e, 
dove applicabile, l'Organismo Notificato responsabile per la sorveglianza 
del sistema di qualità della produzione del DPI (Modulo D). Il Certificato 
UE di Esame del Tipo e la Dichiarazione di Conformità sono disponibili su 
www.3M.com/welding/certs
LIMITAZIONI D’USO
^ Utilizzare unicamente con i ricambi e gli accessori originali 3M riportati 
nell'opuscolo di riferimento e seguendo le condizioni di utilizzo indicate 
nelle Specifiche Tecniche.
^ L’uso di componenti sostitutivi, adesivi, vernice o altre modifiche non 
specificate nelle presenti istruzioni potrebbe compromettere gravemente 
la protezione e annullare richieste di risarcimento nell’ambito della 
garanzia oppure far sì che il prodotto non sia più conforme alle 
omologazioni e classificazioni di protezione.
^ Dispositivi di protezione degli occhi indossati sopra normali occhiali da 
vista possono trasmettere urti e quindi creare un rischio per chi indossa lo 
schermo.
^ Gli oculari con filtro minerale temprato devono essere utilizzati 
unicamente in combinazione con un oculare di supporto adatto.
^ La maschera per saldatura Speedglas non è progettata per operazioni 
di saldatura/taglio condotte in posizione sopra la testa, in quanto sussiste 
il rischio di bruciature causate dalla caduta di metallo fuso.
^ I materiali che possono entrare in contatto con la pelle di chi indossa lo 
schermo non sono noti causare reazioni allergiche nella maggior parte 
delle persone. Questi prodotti non contengono componenti fabbricati con 
lattice di gomma naturale.
^ Non utilizzare per la protezione delle vie respiratorie contro 
contaminanti atmosferici sconosciuti o quando le concentrazioni dei 
contaminanti non sono note o immediatamente pericolose per la vita o la 
salute (IDLH).
^ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19,5% di ossigeno (i 
singoli Paesi potrebbero applicare limiti diversi per la carenza di ossigeno. 
Richiedere consiglio in caso di dubbio),
^ Non utilizzare in atmosfera arricchita di ossigeno.
^ Abbandonare immediatamente l'area contaminata se: una qualunque 
parte del sistema dovesse danneggiarsi, il flusso d'aria all'interno del 
copricapo diminuisce o si arresta, la respirazione diventa difficoltosa, si 
avvertono vertigini o altri malesseri, si percepisce l'odore o il sapore del 
contaminante oppure dovessero insorgere irritazioni.

^ Venti forti superiori ai 2m/s, o tassi di lavoro molto elevati (condizioni in 
cui la pressione all'interno del copricapo può diventare negativa) possono 
causare una diminuzione della protezione. Regolare l'equipaggiamento in 
modo appropriato oppure considerare un dispositivo per la protezione 
delle vie respiratorie alternativo.
^ Nei punti di contatto tra il bordo di tenuta del respiratore e il viso, la 
pelle deve essere ben rasata.
^ Non rimuovere la maschera per saldatura e non spegnere la fornitura 
d'aria fino a quando non si lascia l'area contaminata.
^ I filtri per la protezione delle vie respiratorie possono essere montati 
unicamente sull'unità turbo e non direttamente sul copricapo/cappuccio.
MARCATURA DEL PRODOTTO
Maschera per saldatura: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 
3M EN14594 3B
Visiera: 3M 1 BT N
3M = Produttore
1 = Classe Ottica
B = Resistenza alle particelle ad alta velocità e impatti a media energia 
(120 m/s)
BT = Resistenza alle particelle ad alta velocità e impatti a media energia 
(120 m/s) alle temperature estreme (-5°C e *55°C)
N = Resistenza all'appannamento
TH3 = fattore di protezione nominale 500, requisito di resistenza superiore 
per tubo di respirazione e raccordi.
3B = fattore di protezione nominale 200, requisito di resistenza superiore 
per tubo di respirazioine, tubo per l'aria compressa e raccordi.
Se i simboli relativi alla resistenza agli impatti (F, B) non sono uguali sulla 
lamina di protezione esterna e sul gucio dello schermo, all'intero sistema 
si applica il livello di protezione inferiore.
*EN166: se è richiesta la protezione da particelle ad alta velocita alle 
temperature estreme, deve essere selezionato un protettore oculare 
marcato con la lettera T immediatemante successiva alla lettera relativa 
alla resistenza all'impatto, es. FT, BT o AT. Se la lettera relativa all'impatto 
non è seguita dalla lettera T, allora il protettore oculare deve essere 
utilizzato unicamente contro particelle ad alta velocità a temperatura 
ambiente
Ulteriori marcature sul prodotto si riferiscono ad altre norme.
Z = Leggere le istruzioni prima dell'uso

R= Anno di produzione

Q= Mese di produzione

PREPARAZIONE ALL'USO
^ Controllare con attenzione che il prodotto sia completo (vedere Fig. 1), 
integro e montato correttamente; qualsiasi parte danneggiata o difettosa 
deve essere sostituita prima di ciascun uso. Sostituire la lamina di 
protezione esterna e la visiera in caso risultino danneggiate o graffiate.
^ Lo schermo per saldatura è resistente al calore ma può prendere fuoco 
o fondere a contatto con fiamme libere o superfici molto calde. Mantenere 
lo schermo pulito per ridurre al minimo questo rischio.
^ Ispezionare attentamente l'intera maschera per saldatura prima di ogni 
utilizzo. Controllare che non ci siano rotture o perdite dalla lampada. Una 
visiera crepata, bucherellata o graffiata può ridurre la visuale e diminuire 
seriamente la protezione. Tutti i componenti danneggiati devono essere 
sostituiti immediatamente. Prima dell'uso rimuovere tutte le pellicole di 
protezione.
ISTRUZIONI OPERATIVE
la bardatura
Regolare la bardatura per il capo della maschera per saldatura secondo le 
proprie esigenze in modo da ottenere il massimo comfort, fig. 2 - 4. La 
parte posteriore della bardatura può essere capovolta per accogliere, ad 
esempio, un berretto portato rivolto indietro, fig 5a. Ci sono due differenti 
poggiatesta intercambiabili, uno standard e uno più largo, per poter 
ottenere il massimo comfort, fig. 5b. Regolare la posizione del tubo di 
respirazione utilizzando il supporto del tubo connesso alla parte posteriore 
della bardatura, fig. 5c-5d.
POSIZIONE SOLLEVATA E SISTEMA DI FRIZIONE
La maschera per saldatura presenta due manopole di regolazione, con 
due diverse funzioni, che lavorano in modo indipendente l'una dall'altra. 
La manopola si destra marcata con la scritta FRICTION serve per 
modulare la resistenza di alzata e abbassamento della maschera. 
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Girandola in senso orario si aumenta la resistenza, fig. 16a. La manopola 
di sinistra marcata con la scritta PARKING è per la posizione sollevata. La 
manopola aiuta a posizionare la maschera per saldatura in posizione 
sollevata senza che sia necessario un grande attrito. Regolare questa 
manopola in senso orario fino a raggiungere la forza di tenuta desiderata, 
fig. 16b. Nota! Se questa manopola è eccessivamente serrata non sarà 
possibile rilasciare la maschera dalla posizione sollevata; se non è 
sufficientemente serrata non sarà possibile bloccare la maschera nella 
posizione sollevata. Se invece si preferisce avere la funzione di 
regolazione della resistenza su entrambe le manopole, è possibile 
disattivare la funzione della manopola PARKING rimuovendo la rondella di 
metallo, fig. 16c.
BORDO DI TENUTA
E' importante che il bordo di tenuta sia montato correttamente sulla 
maschera da saldatura, fig. 11a. Regolare il bordo di tenuta per adattarlo 
alla forma del viso. Deve essere mantenuto serrato saldamente intorno al 
viso per garantire il corretto fattore di protezione, fig.11b. Sollevare e 
abbassare la maschera per saldatura tirando le due cinghie posizionate 
sul bordo di tenuta. Le cinghie sono studiate per aiutare a sollevare il 
bordo di teuta sopra gli occhiali, fig. 11c. Controllare che il bordo di tenuta 
sia posizionato correttamente tutto attorno al viso.
CONTROLLO DELL'ARIA
La diffusione dell'aria all'interno della maschera per saldatura può essere 
regolata per soddisfare le preferenze personali. La leva di controllo sulla 
sinistra, fig. 12a, regola la direzione del flusso d'aria, direzionandola 
dall'alto (sopra la fronte), dal basso (sopra la mascella) o entrambe le 
direzioni. La direzione dell'aria in arrivo dalla parte superiore può essere 
regolata verso il viso o verso la visiera utilizzando la leva di controllo sulla 
destra, fig. 12b. Quando l'intero flusso d'aria arriva dal bocchettone 
inferiore, la leva di controllo sulla destra è disabilitata. Il comfort offerto dal 
flusso d'aria può essere influenzato anche dalla distanza della maschera 
dal viso, fig. 3.
SGANCIO DELLO SCHERMO ESTERNO
In caso di attività di smerigliatura o di altre operazioni diverse dalla 
saldatura per lunghi periodi, lo schermo esterno può essere sganciato 
dalla visiera interna, fig. 13a-13b.
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Pulire lo schermo per saldatura con acqua e un detergente delicato.
^ Per evitare danni al prodotto non utilizzare solventi o alcol per la pulizia 
o la disinfezione. Pulire la copertura per il capo seguendo le istruzioni di 
lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto.
MANUTENZIONE
• visiera, fig. 6a-6d
• filtro per saldatura fig. 7a-7f
• bardatura per il capo fig. 8
• fascia assorbi sudore fig. 9
• copertura per il capo fig. 10
• bordo di tenuta fig. 11a-11c
• copertura per il collo fig. 14a-14c
• imbottitura comfort per bardatura per il capo fig. 5b
^ I componenti usurati devono essere smaltiti in accordo con la 
legislazione locale.
CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Quando conservato come indicato nelle specifiche tecniche, la durata 
prevista del prodotto è di cinque anni. L'imballo originale è adatto per il 
trasposto e la conservazione.

SPECIFICHE TECNICHE
Peso maschera per saldatura (escl. bardatura per il capo e filtro per 
saldatura): 665g
Peso della bardatura per il capo: 125g
Dimensione area visiva visiera: 104 x170mm

condensazione.

non condensazione.

condizioni di non condensazione.
Durata attesa: 5 anni in funzione delle condizioni d'uso
Circonferenza del capo: 50-64 cm
Materiale
Schermo: PPA
Frontalino argentato: PPA
Visiera: PC
Bardatura: PA, PP, TPE, PE
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E
INSTRUCCIONES DE USO
Por favor, lea estas instrucciones junto con las otras instrucciones de uso 
de 3M relacionadas y manuales de referencia, en los que encontrará 
información sobre combinaciones aprobadas, recambios y accesorios.
DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA
La Pantalla de Soldadura3M™ Speedglas™ Heavy Duty G5-01 ha sido 
diseñada para ser usada únicamente con el filtro de soldadura serie 
G5-01 y sus cubrefiltros de protección. Las pantallas de soldadura 
Speedglas G5-01 ofrecen protección facial y ocular frente a chispas y 
radiación ultravioleta (UV) e infrarroja (IR) nociva presentes en ciertos 
procesos de soldadura de gas y eléctrica. Cuando se utiliza con la unidad 
de aporte de aire adecuada, la pantalla de soldadura también ofrece 
protección frente a ciertos contaminantes ambientales.
ADVERTENCIA
Una correcta selección, formación y mantenimiento son esenciales para 
obtener un rendimiento y nivel de eficacia óptimos del producto. No seguir 
las instrucciones de uso de estos productos de protección personal y/o no 
llevar la protección durante todo el tiempo de exposición puebe afectar a 
la salud del usuario o ocasionar una enfermedad grave o incapacidad 
permanente. Para la idoneidad y el uso adecuado, siga las normas 
locales y consulte toda la información suministrada.
^ Preste especial atención a las advertencias.
APROBACIONES
El EPI tiene marcado CE y es conforme con el Reglamento Europeo de 
EPI, las directivas y las normas europeas armonizadas que figuran en la 
figura 16. También contiene información sobre el organismo notificado 
que emitió el certificado de examen UE de tipo para el EPI (Módulo B ) y, 
cuando corresponda, el Organismo Notificado responsable de la vigilancia 
del sistema de calidad de la fabricación del EPI (Módulo D). Los 
Certificados de Examen UE de Tipo y la Declaración de Conformidad 
están disponibles en www.3M. com/welding/certs.
LIMITACIONES DE USO
^ Utilice únicamente los recambios y/o accesorios originales de 3M 
incluidos en el manual de referencia y/o bajo las condiciones de uso 
dadas en las especificaciones técnicas.
^ El uso de piezas de repuesto o la aplicación de adhesivos y pintura, 
así como la realización de cualquier otra modificación no especificada en 
las presentes instrucciones de uso, puede afectar sensiblemente a la 
protección que ofrece el equipo, invalidar la garantía o que no cumpla con 
las categoría de protección y homologaciones del equipo.
^ El uso de protección ocular sobre gafas graduadas puede facilitar la 
transmisión de impactos y, por tanto, constituir un peligro para el usuario.
^ Los oculares de filtro mineral endurecido deben utilizarse únicamente 
con un soporte de ocular adecuado.
^ Las pantallas de soldadura 3M Speedglas no están diseñadas para 
operaciones de soldadura o corte que ocurran por encima de la cabeza 
donde haya un riesgo de quemaduras por caída de material fundido.
^ Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario 
no provocan reacciones alérgicas a la mayoría de las personas. El equipo 
no contiene componentes elaborados con látex natural.
^ No utilice como protección respiratoria frente a contaminantes 
desconocidos, frente a concentraciones de contaminantes desconocidas 
o inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).
^ No usar en atmósferas con deficiencia de oxígeno (<19,5%). Consultar 
normativa local de cada pais.
^ No utilizar en atmósferas enriquecidas con oxígeno.
^ Abandone inmediatamente el área contaminada si: se daña alguna 
parte del sistema, el caudal de aire en el interior de la unidad de cabeza 
disminuye o se interrumpe, nota mareos o molestias, nota olor, sabor o 
irritación debida a los contaminantes.
^ Corrientes de aire superiores a 2 m/s o ritmos de trabajo muy elevados 
(en los que la presión en el interior se llegar a ser negativa) pueden 
reducir la protección. Ajuste el equipo de forma apropiada o considere una 
forma alternativa de protección respiratoria.
^ Los usuarios deben estar correctamente afeitados en la zona en la que 
el ajuste facial entra en contacto con la piel.
^ No se quite la pantalla de soldadura o apage la unidad motorizada de 
aire hasta que no abandone el area contaminada.
^ Los filtros respiratorios solo deben ser colocados en la unidad 
motorizada y no directamente en la pantalla o casco.

MARCADO DEL EQUIPO
Pantalla de soldadura: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Visor : 3M 1 BT N
3M = Fabricante
1 = Clase óptica
B= Resistencia a partículas de alta velocidad e impacto a media energía 
(120m/s)
BT= Resistencia a partículas de alta velocidad e impacto a media energía 
(120m/s) a temperaturas extremas (-5ºC y +55ºC)
N = Resistencia al empañamiento
TH3 = factor de protección nominal 500, requisito dem ayor resistencia 
para tubos de respiración y acoplamientos.
3B = Factor de Protección Nominal 200, requisito de mayor resistencia 
para tubos de respiración y acoplamientos.
Si los símbolos del marcado de impacto (F,B) no son iguales para el 
cubrefiltro exterior y la carcasa de la pantalla, se asignará el nivel de 
protección más bajo al equipo de protección completo.
*EN 166: si se requiere protección frente a partículas de alta velocidad a 
temperaturas extremas, el protector ocular debe haber sido marcado con 
la letra T inmediatamente después de la letra de impacto, ej. FT, BT o AT. 
Si la letra de impacto no va seguida de la letra T, entonces el protector 
ocular debe ser usado únicamente contra partículas a alta velocidad a 
temperatura ambiente.
Las inscripciones adicionales del equipo hacen referencia a otras normas.
Z Lea la instrucciones antes del uso

RAño de fabricación

QMes de fabricación

PREPARACIÓN PARA EL USO
^ Compruebe cuidadosamente que el equipo esté completo (consulte la 
fig. 1), que no esté dañado y que esté correctamente montado. Sustituya 
las piezas dañadas o defectuosas antes de cada uso del equipo. Los 
cubre-filtros exteriores / visores dañados o arañados deben ser 
sustituidos.
^ La pantalla de soldadura es resistente al calor pero puede quemarse o 
derretirse al entrar en contacto con llamas o superficies muy calientes. 
Mantenga la pantalla limpia para minimizar ese riesgo.
^ Inspeccione cuidadosamente la pantalla de soldadura completa antes 
de cada uso. Verifique si hay grietas y/o fugas de luz. Un visor rajado, 
picado o rayado puede reducir la visión y puede dañar seriamente la 
protección. Todos los componentes dañados deben ser remplazados 
inmediátamente. Antes del uso retire las películas protectoras.
INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN
Arnés de la pantalla
Ajuste el arnés según sus preferencias individuales para conseguir el 
máximo confort y protección, fig. 2 - 4. La parte trasera del arnés se 
puede girar hacia abajo para colocar, por ejemplo, un gorra hacia atrás. 
fig.5a. Existen dos reposacabezas diferentes, uno estándar y otro más 
grande, para obtener el máximo confort,5b. Ajuste la posición del tubo del 
conducto del aire utilizando el soporte para tubos conectado a la parte 
posterior del arnés, fig.5c-5d.
POSICIÓN ELEVADA Y AJUSTE DE LA FRICCIÓN
La pantalla de soldadura tiene dos botones de ajuste, con dos funciones 
diferentes y que se ajustan de forma independiente. El botón derecho es 
para regular la FRICCIÓN hacia arriba y hacia abajo. Girando el botón 
derecho en sentido de las agujas del reloj se aumenta la fricción, fig.16a. 
El botón izquierdo marcado como PARKING es para mantener la pantalla 
elevada. La posición elevada ayuda a mantener la pantalla elevada sin 
necesidad de mucha fricción. Gire el botón derecho en sentido horario 
para ajsutar la fuerza de sujección deseada, fig.16b. ¡Nota! Si el botón se 
ajusta en exceso, la pantalla de soldadura se quedará en posición 
elevada y si no se aprieta lo suficiente, no permanecerá en posición 
elevada. Si en cambio se desea una función de fricción a ambos lados, la 
posición elevada se puede desactivar moviendo la arandela metálica, 
fig.16c.
SELLADO FACIAL
Es importante que el sellado facial este montado correctamente en la 
pantalla de soldadura, fig.11a. Es importante montar y ajustar el sellado 
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facial correctamente, fig.11b. Suba y baje la pantalla de soldadura tirando 
de los dos tirantes situados en la junta frontal. Los tirantes están 
diseñadas para ayudar a levantar el sellado facial sobre sus gafas, fig. 
11c. Compruebe que el sellado facial está colocado correctamente 
alrededor de toda la cara.
CONTROL DEL FLUJO DE AIRE
La distribución del aire dentro de la pantalla de soldadura se puede 
ajustar según sus preferencias personales. La palanca en el lado 
izquierdo, fig.12a, ajusta la dirección del flujo de aire, bien desde arriba 
(por encima de la frente), desde abajo (por encima del área de la 
mandíbula) o desde ambos. La dirección del aire proveniente de la salida 
de aire superior es ajustable hacia la cara o hacia la visera utilizando el 
control de aire del lado derecho, fig.12b. Cuando todo el aire proviene de 
la salida de aire inferior, se desactiva la palanca de control de aire del lado 
derecho. El confort del aire también se ve afectado por la distancia de la 
pantalla de soldar a la cara, fig.3.
ABATIMIENTO DE LA PROTECCION EXTERIOR
Para largos periodos de esmerilado o otras tareas no realcionadas con la 
soldadua, la protección exterior se puede abatir del visor de protección 
interior, fig13a -13b.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Use detergente suave y agua para limpiar la pantalla de soldadura.
^ Para evitar dañar el producto, no usar disolventes o alcohol para 
limpiar o desinfectar.
MANTENIMIENTO
• visor, fig.6a-6d
• filtro de soldadura, fig.7a-7f
• arnés, fig.8
• banda de sudor, fig.9
• cubierta para la cabeza fig.10
• sellado facial, fig.11a-11c
• protección para el cuello, fig.14a-14c
• almohadilla para arnés, fig.5b
^ Las partes usadas deben desecharse siguiendo lanormativa local en 
material de medio ambiente.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Cuando se almacena como se indica en la especificación técnica, la vida 
útil esperada del producto es de cinco años. El embalaje original es 
adecuado para el transporte y el almacenamiento.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Peso de la pantalla de soldadura (sin arnés y fltro de soldadura):665g
Peso del arnés:125g
Área de visión visor incoloro:104 x170mm

condensación.

sin condensación.

condiciones sin condensación.
Vida útil esperada: 5 años dependiendo de las condiciones de uso
Tallas (perímetro de la cabeza): 50-64 cm
Material
Pantalla:PPA
Frontal plateado:PPA
Visor:PC
Arnés:PA, PP, TPE, PE
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GEBRUIKSAANWIJZING
Lees deze gebruikersinstructies in combinatie met andere relevante 
gebruikersinstructies en referentiefolders waar u informatie kunt vinden 
over goedgekeurde combinaties, reserveonderdelen en accessoires.
BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
De 3M™ Speedglas™ Heavy Duty Welding Helmet G5-01 is ontworpen 
om alleen te worden gebruikt met Speedglas lasfilter serie G5-01 
beschermingsplaten. De Speedglas Heavy Duty Welding Helmet G5-01 
helpt de ogen en het gezicht van de drager te bescherming tegen vonken, 
spatten, schadelijke ultraviolette (UV) straling en infrarood straling (IR) als 
gevolg van bepaalde booglasprocessen. De lashelm beschermt ook tegen 
bepaalde verontreinigingen in de lucht bij gebruik met een goedgekeurde 
luchttoevoereenheid.
WAARSCHUWING!
De juiste selectie en training, en het juiste gebruik en onderhoud van dit 
product zijn van essentieel belang voor de bescherming van de drager. 
Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke 
beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van het volledige 
product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een negatief effect 
hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige 
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit. Voor geschiktheid en 
correct gebruik moet men zich houden aan de plaatselijke voorschriften en 
alle geleverde informatie.
^ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.
KEURINGEN
Dit PBM is CE-gemarkeerd en in overstemming met de Europese 
PBM-verordening, richtlijnen en geharmoniseerde Europese normen zoals 
weergegeven in afb. 16, die ook informatie bevat over de aangemelde 
instantie die het EU-typeonderzoek heeft afgegeven voor de PBM 
(module B) en indien van toepassing, de aangemelde instantie die 
verantwoordelijk is voor de bewaking van het kwaliteitssysteem van de 
vervaardiging van het PBM (module D). De CE-certificaten en de 
conformiteitsverklaringen zijn beschikbaar op www.3M.com/welding/certs.
GEBRUIKSBEPERKINGEN
^ Alleen gebruiken met originele 3M-reserveonderdelen en - accessoires 
zoals vermeld in de referentiebrochure en binnen de 
gebruiksvoorwaarden die worden vermeld in de Technische Specificaties.
^ Het gebruik van vervangingsonderdelen, stickers, verf of andere 
aanpassingen die niet in deze gebruiksaanwijzing genoemd zijn, kan 
serieuze schade toebrengen aan de bescherming en aanspraak op de 
garantie doen vervallen, of ervoor zorgen dat het product niet meer 
voldoet aan beschermingscriteria en goedkeuringen.
^ Oogbescherming die over standaard correctiebrillen gedragen wordt, 
kan inslagrisico’s veroorzaken en daarmee een gevaar voor de drager.
^ Geharde mineraalfilterlenzen worden alleen gebruikt in combinatie met 
een geschikte lenssteun.
^ De Speedglas lashelm is niet ontworpen voor bovengrondse 
las-/snijbewerkingen wanneer er kans is op brandwonden door vallend 
gesmolten metaal.
^ De materialen die in contact kunnen komen met de huid van de drager, 
staan er niet om bekend dat ze bij de meeste personen allergische 
reacties veroorzaken. Deze producten bevatten geen componenten die 
gemaakt zijn van natuurlijk rubberlatex.
^ Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende 
verontreinigingen, indien de concentraties niet bekend zijn, of wanneer er 
onmiddellijk levensgevaar is. (IDLH)
^ Niet gebruiken in atmosferen met minder dan 19,5% zuurstof 
(individuele landen kunnen hun eigen limieten voor zuurstofgebrek 
toepassen. In geval van twijfel vraag advies).
^ Niet in zuurstof verrijkte omgevingen gebruiken.
^ Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer: Een deel van het 
systeem beschadigd is, de luchtstroom naar de hoofdkap afneemt of 
stopt, ademhalen moeilijk wordt, duizeligheid of ander ongemak optreedt, 
u de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie ontstaat.
^ Hoge windsnelheden boven 2 m/s, of zeer hoge werkbelasting (waarbij 
de druk in de hoofdkap negatief kan worden) kunnen de bescherming 
verminderen. Pas de uitrusting aan, of overweeg een alternatieve vorm 
van ademhalingsbescherming.
^ Gebruikers moeten gladgeschoren zijn waar de gelaatsafdichting in 
contact komt met het gezicht.

^ Verwijder de laskap niet en schakel de luchtstroom niet uit voordat u de 
verontreinigde zone hebt verlaten.
^ Ademhalingsfilters mogen alleen op de turbo-eenheid worden 
gemonteer en niet rechtstreeks op de helm/kap.
MARKERING VAN DE UITRUSTING
Laskap: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M EN14594 3B
Vizierplaat: 3M 1 BT N
3M = Fabrikant
1 = optische klasse
B = Weerstand tegen hoge sneldheidsdeeltjes bij gemiddelde 
energie-impact (120 m/s).
BT = Weerstand tegen hoge sneldheidsdeeltjes bij gemiddelde 
energie-impact (120 m/s) bij extreme temperaturen (-5°C and +55°C).
N = Weerstand tegen beslaan
TH3 = nominale protectiefactor 500, hogere sterkte-eis voor ademslang 
en koppelingen.
3B = nominale protectiefactoor 200, hogere sterkte-eis voor ademslang, 
luchttoevoerbuis en koppelingen.
Als de symbolen van de impactmarkering (F, B) niet dezelfde zijn voor 
zowel de buitenste beschermplaat als de helmschaal, is de laagste 
beschermingsgraad van toepassing op de complete uitrusting.
*EN 166: als bescherming tegen hogesneldheidsdeeltjes bij extreme 
temperaturen is vereist, moet de geselecteerde oogbescherming 
onmiddellijk na de inslagletter met de letter T worden gemarkeerd, bijv. FT, 
BT of AT. Als de impactletter niet wordt gevolgd door de letter T mag de 
oogbescherming alleen worden gebruikt tegen hogesneldheidsdeeltjes op 
kamertemperatuur.
Extra markeringen op het product verwijzen naar andere normen.
Z = Lees de gebruikersinstructie voor gebruik

R= Productiejaar

Q= Productiemaand

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
^ Inspecteer zorgvuldig of het product compleet (zie afb. 1), 
onbeschadigd en correct gemonteerd is. Ieder beschadigd of defect 
onderdeel moet worden vervangen voor elk gebruik. Bekraste of 
beschadigde buitenste beschermplaten/vizieren moeten worden 
vervangen.
^ De laskap is hittebestendig, maar kan vuur vatten of smelten bij contact 
met open vuur of erg hete oppervlakken. Houd het filter schoon om deze 
risico’s te minimaliseren.
^ Inspecteer de complete lashelm zorgvuldig voor elk gebruik. Controleer 
op scheuren en lichtlekken. Een gebarsten, bekraste, beschadigde 
vizierplaat, kan het gezichtsvermogen verminderen en kan de 
bescherming ernstig schaden. Alle beschadigde onderdelen moeten 
onmiddellijk vervangen worden. Verwijder beschermende folie voor 
gebruik.
GEBRUIKSAANWIJZING
hoofdband
Pas de hoofdband/lashelm aan volgens uw individuele vereisten om het 
hoogste comfort te bereiken, afb. 2 - 4. Het achterste gedeelte van de 
hoofband kan ondersteboven worden geplaatst om een helm bijvoorbeeld 
achterstevoren te dragen, afb. 5a. U kunt kiezen uit twee verschillende 
hoofdsteunen, een standaard en een grotere, om het hoogste comfort te 
verkrijgen, afb. 5b. Pas de positie van de luchtkanaalbuis aan met behulp 
van de buishouder die is verbonden met het achterste deel van de 
hoofdband, afb. 5c -5d.
PARKEERSTAND
De lashelm heeft twee instelknoppen met verschillende functies die 
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onafhankelijk van elkaar werken. De rechter draaiknop met FRICTION is 
voor de op- en neergaande weerstand, door deze knop met de klok mee 
te draaien wordt de weerstand groter, afb. 16a. De linker draaiknop met 
PARKING is voor de parkeerstand. De parkeerstand helpt de lashelm 
omhoog te houden. Stel deze knop kloksgewijs in totdat de juiste 
weerstand is bereikt, afb. 16b. Opmerking! Wanneer deze knop te strak 
wordt aangedraaid, zal de parkeerstand niet loslaten en als deze niet 
voldoende wordt aangedraaid, zal de helm niet in de parkeerstand 
vergrendelen. Wanneer de functie aan beide zijden gewenst is, kan de 
parkeerstand worden uitgeschakeld door de metalen ring te verplaatsen, 
afb. 16c.
GELAATSAFDICHTING
Het is belangrijk dat de gelaatsafdichting correct in de lashelm is 
gemonteerd, afb. 11a. Pas de gelaatsafdichting aan de vorm van het 
gezicht aan. Het moet stevig tegen het gezicht aandrukt worden om de 
juiste beschermingsfactor te bieden, afb. 11b. Breng de lashelm omhoog 
en omlaag door aan de twee riemen op de gelaatsafdichting te trekken. 
De riemen zijn ontworpen om de gelaatsafdichting over uw bril te helpen 
verhogen, afb. 11c. Controleer of de gelaatsafdichting correct rondom het 
hele gezicht is geplaatst.
LUCHTVERDELING
De luchtverdeling in de lashelm kan aan uw persoonlijke voorkeur worden 
aangepast. De hendel voor luchtverdeling aan de linkerkant, afb. 12a, past 
de richting van de luchtstroom aan, van boven (over het voorhoofd), van 
onder (over de kaak) of beiden. De richting van de lucht uit de bovenste 
luchtuitlaat, kan met de rechter hendel naar uw gezicht of naar het vizier 
worden versteld, afb. 12b. Wanneer alle lucht uit de onderste luchtuitlaat 
komt, is de rechter hendel uitgeschakeld. Het luchtcomfort wordt ook 
beïnvloed door de afstand van de lashelm tot het gezicht, afb. 3.
HET VERWIJDEREN VAN HET BUITENSCHERM
Voor langere periodes van slijpen of andere niet-laswerkzaamheden, kan 
het buitenscherm worden losgemaakt van het binnenvizier, afb.13a -13b.
REINIGINGSINSTRUCTIES
Reinig de laskap met een zacht reinigingsmiddel en water.
^ Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol voor het reinigen of 
desinfecteren om schade aan dit product te voorkomen. Reinig de 
hoofdbedekking volgens de wasinstructie op het productlabel.
ONDERHOUD
• Vizierplaat, afb. 6a - 6d
• lasfilter, afb. 7a - 7f
• hoofdband, afb. 8
• zweetband, afb. 9
• hoofddeksel, afb. 10
• gelaatsafdichting, afb. 11a - 11c
• nekbedekking, afb. 14a - 14c
• comfortkussen voor hoofdband, afb. 5b
^ Versleten onderdelen van het product moeten worden weggegooid in 
overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
OPSLAG EN TRANSPORT
Bij opslag zoals vermeld in de technische specificatie, is de verwachte 
houdbaarheid van dit product 5 jaar. De originele verpakking is geschikt 
voor vervoer en opslag.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Gewicht lashelm 
(excl. hoofdband en lasfilter):665g
Gewicht hoofdband: 125g
Kijkvenster vizierplaat:104 x170 mm

omstandigheden.

omstandigheden.

condenserende omstandigheden.
Verwachte levensduur: 5 jaar afhankelijk van gebruiksomstandigheden
Hoofdgroottes: 50- 64 cm
Materiaal
Helm: PPA
Zilver frontframe: PPA
Vizierplaat:PC
Hoofdband: PA, PP, TPE, PE
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BRUKSANVISNING
Läs bruksanvisningen i kombination med andra relevanta 
bruksanvisningar och referensblad där du hittar information om godkända 
kombinationer, reservdelar och tillbehör.
SYSTEMBESKRIVNING
3M™ Speedglas™ Heavy Duty Welding Helmet G5-01 är formgiven för att 
användas endast tillsammans med Speedglas svetsglasserie G5-01 och 
därtill hörande skyddsplaster. Speedglas svetshjälm G5-01 skyddar 
användarens ögon och ansikte mot gnistor, sprut, skadlig ultraviolett 
strålning (UV) och infraröd strålning (IR) som härrörr från vissa båg-/ 
gassvetsningsprocesser. Svetshjälmen skyddar även mot vissa luftburna 
föroreningar vid användning med en godkänd luftenhet..
VARNING!
Korrekt val, utbildning, användning samt relevant underhåll är nödvändigt 
för att produkten ska skydda användaren. Underlåtelse att följa alla 
instruktioner vid användning av dessa personskyddsprodukter och/eller 
underlåtelse att bära produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt 
skada användarens hälsa och leda till allvarlig, livshotande sjukdom eller 
permanenta skador. För lämplighet och korrekt användning av produkten 
följ lokala bestämmelser och läs all medföljande information.
^ Läs noga alla varningar
GODKÄNNANDEN
Dessa produkter är CE-märkta och i överensstämmelse med den 
europeiska förordningen för personlig skyddsutrustning, direktiv och 
harmoniserade europeiska standarder enligt, fig 16. Där finns också 
information om vilket organ som utfärdat EU typgodkännandet för 
produkterna (Modul B) och det organ som ansvarar för övervakning av 
kvalitetssystemet för tillverkning av produkterna (modul D). 
EU-typgodkännanden och försäkran om överensstämmelse finns på 
www.3M.com/welding/certs
BEGRÄNSNING VID ANVÄNDNING
^ Använd endast original 3M reservdelar och tillbehör som anges i 
referenslistan och inom användningsförhållandena som anges i de 
tekniska specifikationerna.
^ Skyddet kan allvarligt försämras om utrustningen används med icke 
originaltillbehör, förses med dekaler, färg eller andra modifieringar som 
inte beskrivs i denna bruksanvisning. Detta kan även innebära att alla 
anspråk på garantin ogillas eller att produkten inte uppfyller skyddsklass 
och godkännanden.
^ Glasögonanvändare skall vara uppmärksamma på att kraftiga slag mot 
svetshjälmen kan innebära att insidan kommer i kontakt med glasögonen 
så att dessa orsakar skada på bäraren.
^ Härdat mineralglasfilter skall endast användas tillsammans med 
lämpligt inre skyddsplast.
^ Speedglas svetshjälm är inte utvecklad för svetsning/skärning ovanför 
huvudet där det finns en brännskaderisk från smält matell som faller ner.
^ Material som kan komma i kontakt med huden är inte kända för att 
orsaka allergiska reaktioner på majoriteten av befolkningen. Dessa 
produkter innehåller inga komponenter som är tillverkade av naturligt 
latex.
^ Använd inte produkten som andningsskydd mot okända föroreningar 
när koncentrationen är okänd eller omedelbart fara för liv och hälsa.
^ Använd inte i miljöer som innehåller mindre än 19,5 % syre (olika 
länder kan ha egna gränsvärden, sök information vid osäkerhet)
^ Får ej användas i luft med ökad syrehalt.
^ Lämna den förorenade miljön omedelbart om: Någon del av systemet 
skadas, luftflödet till huvudtoppen minskar eller stoppas,det blir svårt att 
andas, yrsel eller annan åkommer uppkommer, du känner lukt eller smak 
av föroreningen och irritation uppkommer.
^ Blåst mer än 2 m/s eller mycket hög arbetsbelastning kan medföra att 
trycket inuti huvudtoppen kan bli negativ och minska skyddsnivån. Justera 
utrustningen eller överväg en alternativt andningsskydd.
^ Användaren ska vara renrakad där andningsskyddets tätning kommer i 
kontakt med huden.
^ Ta inte bort svetshjälmen eller slå av lufttillförseln innan du har lämnat 
det förorenade området.
^ Andningsfilter ska endast användas på fläktenheten, de kan inte fästas 
direkt på hjälmen/huvan.

MÄRKNING
Svetshjälm: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M EN14594 3B
Visirplast: 3M 1 BT N
3M = Tillverkare
1 = Optisk klass
B = Motstånd mot höghastighetspartiklar (120 m/s)
BT = Motstånd mot höghastighetspartiklar (120 m/s) vid extrema 
temperaturer (-5°C till +55°C)
N = Skydd mot imbildning
TH3 = nominell skyddsfaktor 500, striktare hållfasthetskrav för luftslang 
och kopplingar.
3B = nominell skyddsfaktor 200, striktare hållfasthetskrav för luftslang, 
tryckluftsmatarslang och kopplingar.
Om symbolerna på motsåndet mot höghastighetspartiklar (F,B) inte är 
samma på yttre skyddsglas och hjälmskal, så gäller det lägre värdet som 
skydd för hela utrustningen.
* EN166: om motstånd mot höghastighetspartiklar vid extrema 
temperaturer krävs, ska det valda ögonskyddet vara märkt med ett T 
direkt efter energiintervallet, ex FT, BT eller AT. Om T saknas ska 
ögonskyddet endast användas mot höghastighetspartiklar vid 
rumstemperatur.
Ytterligare märkningar på produkten hänvisar till andra standarder.
Z = Läs manualen före användning

R= Tillverkningsår

Q= Tillverkningsmånad

FÖRBEREDELSER
^ Kontrollera noggrant att produkten är komplett (se fig.1), att den är 
oskadad och korrekt monterad. Skadade eller defekta delar ska bytas ut 
innan användning. Repigt eller skadat yttre skyddsglas ska bytas ut.
^ Svetshjälmen är värmetålig men kan börja brinna eller smälta i kontakt 
med öppen eld eller mycket varma ytor. Håll produkten ren för att minska 
risken för detta.
^ Inspektera svetshjälmen noggrant innan användning. Kontrollera om 
det finns sprickor eller ljusläckage. Ett visirglas med sprickor, repor eller 
skador kan minska synbarheten och kan allvarligt påverka skyddet. Alla 
skadade delar skall omedelbart bytas ut. Ta bort all skyddsfilm innan 
användning.
BRUKSANVISNING
huvudband
Justera huvudbandet/ svetshjälmen i enlighet med dina personliga 
önskemål för att uppnå högsta komfort, fig.2 - 4. Den bakre delen på 
huvudbandet kan vändas upp och ner för att få plats med tex. en 
bakåtvänd keps, fig.5a. Det finns två olika komfortkuddar att byta emellan, 
en standard och en större, för att uppnå högsta möjliga komfort, fig.5b. 
Justera positionen av den bakre delen av luftkanalen som består av en 
luftslang med slangklämman som är positionerad på bakdelen av 
huvudbandet, fig.5c -5d.
PARKERINGSLÄGE OCH FRIKTION
Svetshjälmen har två justeringsrattar, dessa har olika funktioner och 
fungerar oberoende av varandra. Med den högra ratten, märkt FRICTION, 
ställer man hur hårt grepp man vill att svetshjälmen skall ha när man fäller 
upp och ner. Vridning medsols ökar fríktionen, fig.16a. Med den högra 
ratten märkt, PARKING, ställer man parkeringsläget. Parkeringsläget 
håller hjälmen i uppfälld position utan att man behöver öka friktionen. Vrid 
ratten medsols tills du uppnår önskad hållkraft, fig.16b. Observera! Om 
ratten är för hårt ställd så går det inte att komma ur parkeringsläget och 
om den är för löst ställd så kommer svetshjälmen inte att låsas i 
parkeringsläget. Om man istället vill ha friktionsinställning på båda rattarna 
så kan man flytta metallbrickan, fig.16c.
ANSIKTSTÄTNING
Det är mycket viktigt att ansiktstätningen är korrekt monterad i 
svetshjälmen, fig.11a. Justera ansiktstätningen så att den sluter tätt mot 
ansiktet, Den måste sluta ordentligt tätt mot ansiktet för att uppnå korrekt 
skyddsfaktor, fig.11b. Fäll upp och ner svetshjälmen med hjälp av 
stropparna på ansiktstätningen. Stropparna är placerade så att 
ansiktstätningen inte skall ta i ev. glasögon vid upp och nedfällning, 
fig.11c. Kontrollera så att ansiktstätningen sitter korrekt runt ansiktet.



25

INSTÄLLNING AV LUFTFLÖDE
Luftens flöde kan ställas in för att passa din personliga preferens. Med 
lufsflödesspaken på vänster sida, fig.12a, så ställer man in om luften skall 
flöda uppifrån (över pannan), nerifrån (över käkpartiet) eller både och. Den 
luft som släpps in via det övre luftutblåset kan med den högra 
luftflödesspaken ställas så att det flödar endera över ansiktet, över visiret 
eller både och, fig.12b. När all luft släpps in via det nedre luftutblåset så är 
den högra luftflödesspaken inaktiverad. Luftflödeskomforten påverkas 
även av hur svetshjälmen är inställd vad gäller avstånd till ansiktet, fig.3.
BORTMONTERING AV YTTRE SKÄRM
Vid längre perioder av slipning eller annat arbete (ej svets) så kan den 
yttre skärmen monteras av och svetshjälmen användas som ett visir, 
fig.13a -13b.
RENGÖRNING
Rengör svetshjälmen med en mild tvållösning och vatten.
^ Använd inte lösningsmedel eller alkohol för att rengöra eller 
desinficera, det riskerar att skada produkten. Tvätta hjässkyddet i enlighet 
med tvättinstruktionen på produktetiketten
UNDERHÅLL
• visirplast, fig.6a -6d
• svetsglas, fig. 7a -7f
• huvudband, fig. 8
• svettband, fig. 9
• hjässkydd, fig. 10
• ansiktstätning, fig. 11a -11c
• halsskydd, fig. 14a -14c
• komfortkudde för huvudband, fig. 5b
^ Uttjänta produktdelar skall hanteras i enlighet med lokala regler och 
förordningar.
FÖRVARING OCH TRANSPORT
Vid förvaring enligt den tekniska specifikationen är den förväntade 
livslängden fem år. Originalförpackningen är avsedd för transport och 
förvaring.
TEKNISK SPECIFIKATION
Vikt svetshjälm (exkl. huvudband och svetsglas):665g
Vikt huvudband:125g
Siktyta, visirplast:104 x170mm

miljö.
Förväntad livslängd: 5 år, beroende på användningsförhållanden
Huvudstorlekar: 50– 64cm
Material
Hjälm: PPA
Yttre ram, silver:PPA
Visirplast:PC
Huvudband: PA, PP, TPE, PE
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BRUGSANVISNING
Nærværende instruktioner skal læses i sammenhæng med øvrige 
relevante brugsanvisninger og indlægsblade, hvor der også findes 
information om godkendte kombinationer, reservedele og tilbehør.
SYSTEMBESKRIVELSE
3M™ Speedglas™ Heavy Duty Svejseskærm G5-01 er udelukkende 
beregnet til brug med Speedglas svejsekassette G5-01-serie og 
beskyttelsesplader. Speedglas svejseskærmen G5-01 hjælper med at 
beskytte brugerens øjne og ansigt mod gnister, skadelig ultraviolet (UV) 
samt infrarød (IR) stråling fra visse svejseprocesser. Svejseskærmen 
beskytter også mod visse luftbårne forureninger, når den benyttes med et 
tilhørende godkendt system til friskluft eller turbo.
ADVARSEL!
Korrekt udvælgelse, uddannelse, anvendelse og passende 
vedligeholdelse, er afgørende for, at produktet hjælper med at beskytte 
brugeren. Hvis ikke alle instrukser følges og/eller produktet ikke bæres 
hele tiden under arbejdets udførelse kan det medføre alvorlig eller 
livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed. Følg de lokale 
regler for anvendelse og korrekt brug, og se alle medfølgende oplysninger.
^ Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.
GODKENDELSER
Dette personlige værnemiddel er CE-mærket i overensstemmelse med 
den europæiske PPE-/PV-forordning, direktiver og harmoniserede 
Europæiske standarder som angivet i 16, som også indeholder 
oplysninger om det bemyndigede organ, der har udstedt EU typecertifikat 
(modul B) og det bemyndigede organ der er ansvarlig for overvågelsen af 
fabrikantens kvalitetsstyring (modul D). EU typecertifikat og 
overensstemmelseserklæring (DoC) er tilgængelig på 
www.3M.com/welding/certs
ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER
^ Må kun anvendes med originale 3M reservedele og tilbehør angivet i 
indlægsblad og indenfor brugsbetingelserne nævnt i de Tekniske 
spcifikationer.
^ Brugen af  alternative komponenter, mærkater, maling eller andre 
modifikationer, som ikke er specificeret i denne vejledning, kan svække 
beskyttelsen betydeligt og kan medføre at garantien bortfalder eller 
bevirke, at produktet ikke længere overholder beskyttelsesklassifikationer 
og godkendelser.
^ Øjeværn, der bæres over almindelige korrigerende briller, kan 
forårsage virkninger der kan udgøre en fare for brugeren.
^ Hærdet mineralsk glas kassette må kun anvendes med et passende 
indre beskyttelsesglas.
^ Speedglas svejseskærmen er ikke beregnet til svejsning/skæring over 
hovedet, hvor der kan være risiko for forbrændinger fra nedfaldende 
smeltet metal.
^ Materialer, som kan komme i kontakt med brugerens hud, vil hos de 
fleste ikke forårsage allergiske reaktioner. Disse produkter indeholder ikke 
komponenter af naturgummilatex.
^ Må ikke benyttes som åndedrætsværn ved ukendte luftformige 
forureninger, eller når koncentrationerne er ukendte eller middelbart 
skadelige for liv eller helbred (IDLH).
^ Må ikke anvendes i iltfattig atmosfære (under 19,5% ilt - enkelte lande 
kan have andre grænser). Undersøg dette i tvivlstilfælde.
^ Må ikke anvendes i ilt-beriget atmosfære.
^ Forlad omgående det forurenede område hvis: Enkeltdele eller hele 
systemet beskadiges, luftstrømmen til hovedelen nedsættes eller stoppes, 
ånding bliver svært, der opstår svimmelhed eller ubehag, du kan lugte 
eller smage forureninger eller der opstår irritation.
^ Høje lufthastigheder over 2 m/s, eller høj respirationsrate (hvor trykket i 
hoveddelen kan blive negativt) kan reducere beskyttelsen. Juster udstyret 
efter behov eller overvej en alternativ åndedrætsbeskyttelse.
^ Brugere med skæg skal være nybarberet, hvor ansigtstætningen 
kommer i kontakt med huden.
^ Fjern ikke svejseskærmen og sluk ikke enheden før du har forladt det 
forurenede område.
^ Filtre til åndedrætsbeskyttelse må kun monteres til turboenheden og 
ikke direkte på hjelmen/hætten.

UDSTYRSMÆRKNING
Svejseskærm: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Visirpalde: 3M 1 BT N
3M = Producent
1 = Optisk klasse
B = Modstandsdygtighed overfor højhastighedspartikler med medium 
energianslag (120 m/s)
BT = Modstandsdygtighed overfor højhastighedspartikler med medium 
energianslag (120 m/s) ved ekstreme temperaturer (-5 °C og +55 °C)
N = Anti-dug
TH3 = nominel beskyttelsesfaktor 500, højere styrekekrav til luftslange og 
koblinger.
3B = nominel beskyttelsesfaktor 200, højere styrkekrav til luftslange, 
trykluftslange og koblinger.
Hvis symbolerne for anslag (F, B) ikke er ens for den ydre 
beskyttelsesplade og hjelmskallen, er det den laveste beskyttelse, der er 
gældende for det samlede system
*EN 166: Hvis der kræves beskyttelse mod højhastighedspartiklerved 
ekstreme temperaturer, skal den valgte øjenbeskyttelse være mærket 
med "T" umiddelbart efter anslagsbogstavet, dvs. FT, BT eller AT. Hvis 
bogstavet for anslag ikker er efterfulgt af et "T", må øjenbeskyttelsen kun 
anvendes ved rumtemperatur.
Yderligere mærkning på produktet henviser til andre standarder.
Z = Læs brugsanvisningen inden brug

R= Fremstillingsår

Q= Fremstillingsmåned

KLARGØRING TIL BRUG
^ Kontrollér omhyggeligt, at produktet er komplet (se fig. 1), ubeskadiget 
og korrekt samlet. Beskadigede eller defekte dele skal altid udskiftes før 
brug. Ridsede eller beskadigede ydre beskyttelsesplade/visir skal 
udskiftes.
^ Svejseskærmen er varmebestandig, men kan bryde i brand eller 
smelte ved kontakt med åben ild eller meget varme overflader. Hold 
skjoldet rent for at minimere denne risiko.
^ Ispicer omhyggeligt det komplette svejsesystem inden brug. Tjek for 
revner og sprækker med lysgennemgang. En revnet, hullet eller ridset 
visirplade kan reducere udsynet og påvirke beskyttelsen negativt. Alle 
beskadigede komponenter skal udskiftes straks. Fjern beskyttelsesfilm 
inden brug.
BRUGSANVISNING
Hovedbånd
Juster hovedbåndet/svejseskærmen til din individuelle præference for 
optimal komfort, fig. 2 - 4. Hovedbåndets bagerste del kan vendes på 
hovedet, så det fx. er plads til en kasket med skyggen i nakken, fig. 5a. 
Der kan vælges mellem to forskellige hvilestillinger, en standard og en 
større, for højest mulig komfort, fig. 5b. Luftudtagets position kan justeres 
med holderen tilsluttet den bagerste del af hovedbåndet, fig. 5c - 5d.
PARKERINGSPOSITION OG DROPFRIKTION
Svejseskærmen har to, uafhængigt af hinanden virkende, 
justeringsknapper med to forskellige funktioner. Knappen på højre side 
markeret FRICTION, er til op-/nedjustering. Drejes knappen med uret vil 
friktionen forøges, fig. 16a. Knappen på venstre side markeret PARKING, 
justerer parkeringspositionen. Parkeringspositionen hjælper med at holde 
skærmen oppen uden brug af høj friktion. Drej knappen med uret indtil 
den ønskede funktion opnås, fig. 16b. Bemærk! Hvis knappen 
overspændes kan det betyde at skærmen forbliver i parkeringspositionen, 
og hvis den ikke spændes nok kan den ikke fastholdes i 
parkeringsposition. Hvis friktionsfunktionen ønskes på begge sider, kan 
parkeringspositionen deaktiveres ved at fjerne metalspændeskiven, fig. 
16c.
ANSIGTSTÆTNING
Det er vigtigt at ansigtstætningen er korrekt påsat svejseskærmen, fig. 
11a. Juster ansigtstætningen til ansigtets form. Tætning skal følge ansigtet 
tæt for at yde den korrekte beskyttelsesfaktor, fig. 11b. Svejseskærmen 
løftes og sænkes ved at trække i de to stropper på ansigtstætningen. 
Stropperne er beregnet til at løfte ansigtstætning over dine briller, fig. 11c. 
Tjek at ansigtstætningen sidder korrekt placeret om hele ansigtet.
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LUFTKONTROL
Luftstrømmen i svejseskærmen kan justeres efter dine personlige 
præferencer. Grebet til indstilling af luftstrømmen på venstre side, fig. 12a, 
justerer luftstrømmens retning, enten fra oven (over panden), fra neden 
(ved området omkring kæben) eller begge. Luftstrømmens retning oppefra 
er justerbar mod ansigtet eller visiret med det højre justeringsgreb, fig. 
12b. Når hele luftstrømmen kommer fra det nederste udtag, er det højre 
justeringsgreb ikke virksomt. Luftkomforten er også afhængig af 
svejseskærmens afstand til ansigtet, fig. 3.
AFTAGNING AF YDRE SKÆRM
Ved længere perioder med slibning eller andre ikke-svejserelaterede 
opgaver, kan den ydre skærm adskilles fra det indre visir, fig. 13a - 13b.
RENGØRING
Rengør svejseskærmen med et mildt rengøringsmiddel og vand.
^ For at undgå at skade produktet, må der ikke anvendes alkohol eller 
opløsningsmidler til rengøring eller desinfektion. Rengør hoveddelen 
jævnfør sedlen med vaskeinstruktioner på produktet.
VEDLIGEHOLDELSE
• visirplade, fig. 6a - 6d
• svejsekassette, fig. 7a - 7f
• hovedbånd, fig. 8
• svedbånd, fig. 9
• hoveddække, fig. 10
• ansigtstætning, fig. 11a - 11c
• nakkedække, fig. 14a - 14c
• komfortpude til hovedbånd, fig. 5b
^ Defekte dele skal bortskaffes i følge de lokale myndigheders 
(kommunens) anvisninger.
OPBEVARING OG TRANSPORT
Produktets forventede levetid er 5 år, når det opbevares som angivet i de 
tekniske specifikationer. Den originale pakning er egnet til transport og 
opbevaring.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Vægt af svejseskærm (ex. hovedbånd og kassette): 665 g
Vægt af hovedbånd: 125 g
Udsynsområde visirplade: 104 x 170 mm

betingelser.

ikke-kondenserende betingelser.

ikke-kondenserende betingelser.
Forventet levetid: 5 år afhængig af betingelser for brug og opbevaring
Hovedstørrelser: 50-64 cm
Materiale
Hjelm: PPA
Sølvfrontramme: PPA
Visirplade: PC
Hovedbånd: PA, PP, TPE, PE
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BRUKSANVISNING
Les disse instruksjonene sammen med andre relevante Bruksanvisninger 
og Referansehefter der du vil finne informasjon om godkjente 
kombinasjoner, slitedeler, reservedeler og tilbehør
SYSTEMBESKRIVELSE
3M™ Speedglas™ G5-01 Sveiseskjerm er utviklet for bruk sammen med 
G5-01 serien sveiseglass og beskyttelsesglass. Speedglas G5-01 
sveiseskjerm vil beskytte brukeren øyne og ansikt fra gnister, sprut, 
skadelig ultraviolett stråling (UV) og skadelig infraråd stråling (IR) fra 
enkelte lysbue sveiseprosesser. Sveiseskjermen vil også gi 
åndedrettsbeskyttelse når den brukes sammen med en godkjent luftenhet.
ADVARSEL!
Riktig valg av type produkt og trening i bruk og vedlikehold er helt 
nødvendig for at produktet skal beskytte brukeren. Ved ikke å følge alle 
instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke å 
bruke produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medføre 
helseskade, føre til alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser. 
For riktig valg av produkt og riktig bruk, må du følge lokale bestemmelser 
og lese all vedlagt informasjon
^ Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor disse forekommer.
GODKJENNINGER
Det personlige verneutstyret er merket i henhold til Europeiske PPE 
Forordninger, Direktiver og harmoniserte Europeiske Standarder som vist i 
figur 16. Her er det også informasjon om Akkreditert Sertifiseringsinstitutt 
som har utstedt EU-Type Sertifikat for det personlige verneutstyret (Modul 
B), og hvis aktuelt, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt som er anvarlig for 
overvåkning av produsentens kvalitetssytem for produksjon av personlig 
verneutstyr (Modul D). EU-Type Sertifikat og Samsvarserklæring er 
tilgjengelig på www.3M.com/welding/certs.
BRUKSBEGRENSNINGER
^ Bruk kun originale 3M slitedeler, reservedeler og tilbehør som vist i 
referanseheftet, og innenfor bruksområdet beskrevet i Tekniske 
Spesifikasjoner.
^ Bruk av uoriginale deler, dekaler, maling eller andre modifikasjoner 
som ikke er spesifisert i denne bruksanvisningen, kan svekke beskyttelsen 
kraftig og kan oppheve garantirettighetene eller føre til at produktet ikke 
lenger samsvarer med klassifiseringer og godkjenninger.
^ Vernebriller som brukes over vanlige optiske briller kan overføre støt og 
derfor utgjøre en fare for brukeren.
^ Briller med minerallinse skal kun brukes sammen med en passende 
bakgrunnsfarge.
^ Sveiseskjermen er ikke utviklet for sveising/skjæring over hodeøyde 
hvor det er fare for at fallende smeltet metall kan forårsake brannskade.
^ Materialer som kan komme i kontakt med huden til brukeren er ikke 
kjent for å kunne forårsake allergiske reaksjoner hos de fleste individer. 
Disse produktene inneholder ikke komponenter som er laget av 
naturgummien lateks.
^ Ikke bruk som åndedrettsbeskyttelse hvis stoffene er ukjente, der 
ukjent konsentrasjon eller utgjør umiddelbar fare for liv og helse (IDLH).
^ Må ikke bruks i områder med mindre enn 19,5% oksygen. (Hvert enkelt 
land kan ha andre grenser. Søk informasjon hvis du er i tvil).
^ Må ikke brukes i brannfarlige miljøer.
^ Forlat the forurensede området umiddelbart hvis: Hele- eller deler av 
systemet blir skadet, luftstrømmen inne i hodesettet reduseres eller 
stanser, det blir vanskelig å puste, du blir svimmel eller føler ubehag, du 
kjenner luft eller smak av forurensning, eller du blir irritert.
^ Vind over 2 m/s, eller veldig høy arbeidsintensitet (der trykket inne i 
hodesettet kan bli negativt), kan redusere beskyttelsen. Juster utstyret 
etter behov, eller vurder en alternativ løsning for åndedrettsvern.
^ Brukere må være glattbarbert der ansiktstetningen kommer i kontakt 
med ansiktet.
^ Ikke ta av deg sveiseskjermen eller skru av lufttilførselen før du har 
forlatt det forurensede området.
^ Filtre for åndedrettsbeskyttelse skal kun monteres på turboen, ikke 
direkte på hodesettet.
MERKING PÅ UTSTYRET

Sveiseskjerm: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Visir: 3M 1 BT N
3M = Produsent
1 = Optisk klasse
B = Motstand mot høyhastighetspartikler med medium energi (120 m/s)
BT = Motstand mot høyhastighetspartikler med mudium energi (120 m/s) i 
utvidet temperaturområde (-5°C til +55°C)
N = Motstand mot dugging
TH3 = Nominell BeskyttelsesFaktor 500, høyere styrkekrav for 
pusteluftslange og koplinger.
3B = Nominell BeskyttelsesFaktor 200, høyere styrkekrav for 
pusteluftslange, trykkluftslange og koplinger.
Hvis merkingen for slagmotstand (F,B) ikke er lik på det ytre 
beskyttelsesglasset og sveiseskjermen, er det laveste beskyttelsesnivå 
som gjelder for det komplette produktet.
*EN166: Hvis det er behov for beskyttelse mot høyhastighetspartikler i 
utvidet temperaturområde, må valgte øyevern være merket med 
bokstaven T umiddelbart etter bokstaven for slagmotstand (f.eks. FT, BT 
eller AT). Hvis bokstaven for slagmotstand ikke etterfølges av bokstaven T, 
må øyevernet kun brukes mot høyhastighetstpartiker i romtemperatur.
Andre merkinger på produktet refererer til andre standarder.
Z = Les instruksjonene før bruk

R= Produksjonsår

Q= Produksjonsmåned

KLARGJØRING FØR BRUK
^ Kontroller nøye at produktet er helt (se fig. 1), uskadet og riktig 
montert. Alle ødelagte eller skadede deler må byttes ut før bruk. Ripede 
eller ødelagte visir/ytre beskyttelsesglass må byttes med nye.
^ Sveiseskjermen er varmebestandig, men kan ta fyr eller smelte ved 
kontakt med åpne flammer eller veldig varme overflater. Hold skjermen 
ren for å minimere denne risikoen.
^ Kontroller nøye hele sveiseskjermen før hver gangs bruk. Se etter 
sprekker og lyslekkasjer. Et visir med riper, sprekker eller andre ujevnheter 
vil redusere sikten, og kan redusere beskyttelsen betraktelig. Alle ødelagte 
deler må byttes ut med en gang. Ta av eventuell beskyttelsesfilm før bruk.
BRUK AV PRODUKTET
Hodeinnredning
Juster hodeinnredningen/sveiseskjermen slik at den passer og sitter 
komfortabelt (se fig. 2-4). Den bakre delen av hodeinnredningen kan snus 
opp ned for å gjøre plass til f.eks. en caps med bremmen bakover, fig. 5a. 
Det er to forskjellige hodestørrelser en kan velge mellom, en standard og 
en stor, for best tilpasning og komfort, fig. 5b. Juster posisjonen til 
luftlederkanalen ved å bruke holderen som sitter bak på 
hodeinnredningen, fig. 5c-5d.
PARKERINGSPOSISJON OG DROPFRIKSJON
Sveiseskjermen har to justeringsskruer med to forskjelige funksjoner, og 
som virker uavhengig av hverandre. Skruen på høyre side som er merket 
FRICTION brukes for å justere skjermens friksjonen opp og ned. Ved å vri 
denne skruen med klokken øker friksjonen, fig. 16a. Skruen på venstre 
side er merket PARKING, og er for parkeringsposisjonen. 
Parkeringsposisjonen vil holde sveiseskjermen i oppreist posisjon uten 
behov for friskjon. Juster denne skruen med klokken til du oppnår 
tilstrekkelig kraft for å holde skjermen oppe, fig. 16b. Merk! Hvis denne 
skruen trekkes til for mye vil ikke skjermen løsne fra parkeringsposisjonen. 
Hvis skruen trekkes til for lite vil ikke skjermen forbli i 
parkeringsposisjonen. Hvis en ønsker friksjonsfunksjon på begge sider, 
kan parkeringsfunksjonen dekativeres ved å fjerne metallskiven, fig. 16c.
ANSIKTSTETNING
Det er viktig at ansiktstetningen er riktig montert på sveiseskjermen, fig. 
11a. Juster ansiktstetningen slik at den er tilpasset formen på ansiktet. 
Tetningen må ligge tett mot ansitet for at systemet skal gi riktig 
beskyttelsesfaktor, fig. 11b. Løft og senk sveiseskjermen ved å trekke i de 
to tappene på ansiktstetningen. Tappene er utviklet for lettere å kunne føre 
ansiktstetningen over optiske briller, fig. 11c. Kontroller at ansiktstetningen 
sitter riktig rundt hele ansiktet.
LUFTKONTROLL
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Luftretningen inne i sveiseskjermen kan justeres for individuell tilpasning. 
Luftkontrollarmen på venstre side, fig. 12a, vil justere utgangen til 
luftstrømmen, enten ovenfra (over pannen), nedenfra (over haken), eller 
begge deler. Retningen på luften som kommer fra øvre luftutgang kan 
justers med retning mot ansiktet eller med retning mot visiret ved hjelp av 
luftkontrollen på høyre side, fig. 12b. Når all luften kommer fra nedre 
luftutgang, er luftkontrollen på høyre side deaktivert. Hvor komfortabel 
luftstrømmen føles er også avhengig av avstanden mellom ansiktet og 
sveiseskjermen, fig. 3.
TA AV SVEISESKJERMEN
Ved lengre perioder med sliping, eller ikke-sveiserelaterte oppgaver, kan 
sveiseskjermen taes av, fig. 13a-13b.
RENGJØRING
Rengjør sveiseskjermen med mild såpe og vann.
^ For å unngå skade på produktet må ikke løsmidler eller alkohol brukes 
ved rengjøring eller disinfeksjon. Rengjør hodebeskyttelsen i henhold til 
vaskeinstruksjonen på merkelappen til produktet.
VEDLIKEHOLD
• Visir, fig. 6a-6d
• Sveiseglass, fig. 7a-7f
• Hodeinnredning, fig 8
• Komfortbånd, fig. 9
• Hodebeskyttelse, fig. 10
• Ansiktstetning, fig. 11a-11c
• Halsbeskyttelse, fig. 14a-14c
• Komfortpute til hodeinnredning, fig. 5b
^ Slitte- eller ødelagte deler skal avhendes i hehold til lokale/nasjonale 
bestemmelser.
LAGRING OG TRANSPORT
Når produktet er lagret som bekrevet i Tekniske Spesifikasjoner er 
forventet lagringstid 5 år. Vi anbefaler å bruke original forpakning ved 
transport og lagring.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Vekt sveiseskjerm (eks. hodeinnredning og sveiseglass: 665g
Vekt hodeinnredning: 125g
Synsområdet visir: 104 x 170mm

ikke-kondenserende forhold.

ikke-kondenserende forhold.

ikke-kondenserende forhold.
Forventet brukstid: 5 år avhengig av bruk og bruksforhold
Hodestørrelser: 50-64 cm
Materialer
Skjerm: PPA
Sølvfarget frontdeksel: PPA
Visir: PC
Hodebånd: PA, PP, TPE, PE
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KÄYTTÖOHJEET
Lue oheiset käyttöohjeet yhdessä muiden tuotekokonaisuuteen kuuluvien 
ohjeiden kanssa, joissa on informaatiota hyväksytyistä yhdistelmistä, 
tarvikkeista ja varaosista.
JÄRJESTELMÄN KUVAUS
3M™ Speedglas™ Hitsausmaski soveltuu käytettäväksi yhdessä 
Speedglas G5-01 Automaattihitsauslasien ja roiskesuojien kanssa. 
Speedglas G5-01 hitsausmaski auttaa suojaamaan käyttäjien silmiä ja 
kasvoja kipinöiltä, haitalliselta ultraviolettisäteilyltä (UV) sekä 
Infrapunasäteilyltä (IR) jota muodostuu tietyissä hitsasumenetelmissä. 
Hitsausmaski suojaa myös tietyiltä hengitysilmassa olevilta 
epäpuhtauksilta käytettäessä maskia osana 
hengityksensuojauskokonaisuutta yhdessä hyväksytyn ilmayksikön 
kanssa.
VAROITUS!
Oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö ja asianmukainen kunnossapito on 
välttämätöntä käyttäjän suojauksen kannalta. Näiden henkilösuojaimien 
ohjeiden vastainen käyttö ja/tai suojaimen käytön keskeyttäminen 
altistuksen aikana voi olla haitallista käyttäjän terveydelle, johtaa pysyvään 
sairastumiseen tai ruumiinvammaan. Varmista tuotteen sopivuus 
käyttötarkoitukseen ja sen asianmukainen käyttö noudattamalla paikallisia 
säännöksiä ja kaikkia annettuja tietoja.
^ Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.
HYVÄKSYNNÄT
Henkilökohtainen suojain on CE merkitty vastaamaan Euroopan PPE 
säännösten, asetusten ja harmonisoitujen Eurooppalaisten standardien 
vaatimuksia lueteltuna kuvassa 16, joka myös sisältää tietoa Ilmoitetusta 
laitoksesta joka on julkaissut tuotteen tyyppihyvaksynnän sertifikaatin 
(module B) ja sovellettaessa, Ilmoitetun Laitoksen vastuussa tuotteen 
valmistuksen laadunvalvonnasta (module D).Tuotteen sertifikaatti sekä 
Vaatimustenmukaisuus-vakuutus (DoC) ovat nähtävillä verkko-osoitteessa 
www.3M.com/welding/certs
KÄYTTÖRAJOITUKSET
^ Käytä ainoastaan alkuperäisiä, ohjeissa lueteltuja 3M varaosia ja 
tarvikkeita teknisessä erittelyssä mainituissa käyttöolosuhteissa.
^ Sellaisten korvaavien osien, tarrojen tai maalin käyttö sekä muutosten 
teko, jota ei näissä käyttöohjeissa ole määritetty, saattaa ratkaisevasti 
heikentää suojaa, mitätöidä takuuvaatimukset ja tehdä tuotteesta 
suojaluokituksia täyttämättömän sekä hyväksyntöjen vastaisen.
^ Silmäsuojaimet tavallisten silmälasien päällä voivat välittää iskuja ja 
olla siten vaaraksi käyttäjälleen.
^ Karaisuja mineraalisuojalaseja tulee käyttää ainoastaan sopivan 
sisemmän suojamuovin kanssa.
^ Speedglas hitsausmaskia ei ole suunniteltu käytettäväksi pään 
yläpuoliseen hitsaukseen/leikkaukseen putoavien, kuumien 
sulametalliroiskeiden takia.
^ Materiaalien, jotka saattavat osua käyttäjän ihoon, ei tiedetä 
aiheuttavan allergisia reaktioita useimmille ihmisille. Nämä tuotteet eivät 
sisällä osia, jotka on tehty luonnonkumilateksista.
^ Älä käytä osana hengityssuojauskokonaisuutta ei-tunnettuja 
epäpuhtauksia vastaan tai jos epäpuhtauspitoisuudet eivät ole tunnettuja 
ja epäpuhtaudet aiheuttavat välittömän hengen vaaran (IDLH).
^ Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä, joiden happipitoisuus 
on alle 19,5 % (Yksittäiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden 
raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisätietoja).
^ Ei saa käyttää hapella rikastetussa ympäristössä.
^ Poistu välittömästi epäpuhtaalta alueelta jos: Jokin suojaimen osa 
vahingoittuu, ilmavirtaus maskiin vähenee tai lakkaa, hengittäminen tuntuu 
raskaalta,tunnet huimausta tai huonovointisuutta tai tunnet epäpuhtauden 
makua tai hajua tai ärsytystä.
^ Kova tuuli (yli 2 m/s) tai erityisen raskas työ (jolloin nopea hengitys voi 
muuttaa maskissa olevan ilmanpaineen negatiiviseksi) voi vähentää 
suojaustehoa. Säädä tarvittaessa suojainta tai vaihda suojainvälineistö 
toisen tyyppiseen.
^ Käyttäjien parta tulisi olla ajeltuna kasvotiivisteen kohdalta.
^ Älä poista hitsausmaskia tai sammuta ilmayksikköä ennen kuin olet 
poistunut epäpuhtaalta alueelta.
^ Hengityksensuojaimen suodattimet tulee kinnittää ainoastaan 
puhallinyksikköön eikä suoraan maskiin tai päähineeseen.

LAITTEEN MERKINNÄT
Hitsausmaski: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Visiirilevy 3M 1 BT N
3M = Valmistaja
1 = Optinen luokka
B=keskienergiset, nopeasti lentävät kappaleet (120 m/s.)
BT = keskienergiset, nopeasti lentävät kappaleet (120 m/s), 
äärillämpötiloissa (-50C - +550C)
N= Huurtumisenesto
TH3= Nimellinen suojauskerroin 500, vaatimus suuremmasta lujuudesta 
hengitysilmaletkulle ja liittimille.
3B= Nimellinen suojauskerroin 200, vaatimus suuremmasta lujuudesta 
hengitysilmaletkulle,paineilmaletkulle sekä liittimille.
Mikäli merkinnät mekaanisesta lujuudesta (F,B) eivät ole samat 
ulkoroiskesuojassa ja hitsausmaskin rungossa, on kokonaisuuden 
suojaustaso alemman mekaanisen lujuuden merkinnän mukainen.
*EN 166: mikäli vaaditaan mekaaniselta lujuudelta suojausta nopeasti 
lentäviltä kappaleilta äärilämpötiloissa, tulisi silmiensuojauksen 
merkinnässä olla lujuuden lisäksi tästä merkintä (T). Esimerkiksi FT, BT tai 
AT. Mikäli suojaimen lujuusmerkinnässä ei ole T-merkintää, tulee suojainta 
käyttää nopeasti lentäviä kappaleita vastaan ainoastaan 
huonelämpötilassa.
Lisämerkinnät tuotteessa viittaavat muihin standardeihin.
Z =Lue käyttöohjeet ennen käyttöönottoa

R=Valmistusvuosi

Q=Valmistuskuukausi

KÄYTÖN VALMISTELUT
^ Tarkasta huolellisesti, ettei tuotteesta puutu mitään (ks. kuva 1), ja että 
se on vahingoittumaton ja oikein koottu. Vahingoittuneet ja vialliset osat on 
aina vaihdettava ennen käyttöä. Naarmuuntunut tai rikkoutunut 
roiskesuoja tulisi vaihtaa.
^ Hitsausmaski kestää kuumuutta, mutta voi syttyä tai sulaa 
kosketuksissa avotuleen tai kuumiin pintoihin. Minimoi riski pitämällä se 
puhtaana.
^ Tarkista koko suojaimen kunto ennen jokaista käyttöönottokertaa. 
Tarkista etenkin suojaimessa mahdollisesti olevia halkeamia valovuodon 
varalta. Murtunut, syöpynyt tai naarmuuntunut visiiri voi haitata näkyvyyttä 
ja näin heikentää suojausta. Kaikki vioittuneet osat tulisi välittömästi 
vaihtaa uusiin. Poista kaikki suojakalvot ennen käyttöönottoa.
KÄYTTÖOHJEET
pääpanta
Säädä pääpanta ja maskin säädöt sinulle sopiviksi saadaksesi maskista 
mahdollisimman mukavan, kuvat2 -4. Pääpannan takaosa voidaan 
tarvittaessa kääntää ylösalaisin sopimaan esimerkiksi käytettäessä lakin 
kanssa, kuva5a Voit valita kahdesta päälakinauhastosta; vakiokokoinen tai 
isokokoinen saadaksesi maskille hyvän istuvuuden, kuva5b. Säädä 
ilmaletkua käyttäen pääpannan takaosaan kiinnitettyä pidikettä, 
kuva5c-5d.
LEPUUTUSASENTO JA SARANOIDEN KITKASÄÄTÖ
Hitsausmaskilla on kaksi säätönuppia joilla on eri toiminnot ja ne toimivat 
toisistaan riippumattomina. Oikealla oleva on merkitty sanalla FRICTION 
jolla säädetään maskin nostoon ja laskuun vaikuttavan kitkan voimaa. 
Nupin myötäpäivään kääntäminen lisää kitkaa, kuva16a. Vasemmalla 
oleva nuppi on merkitty sanalla PARKING, jolla säädetään maskin 
pysymistä yläasennossa. Yläasennon säätö helpottaa maskin pysymistä 
nostettuna lisäämättä nostoliikkeeseen vaikuttavaa kitkaa. Käännä nuppia 
myötäpäivään kunnes olet saavuttanut haluamasi lukitusvoiman, kuva16b. 
HUOMAA! Jos nuppi on käännetty liian tiukalle ei maskin yläasennon 
lukitus vapauta. Mikäli nuppia ei ole kiristetty riittävästi, ei maski lukitu 
yläasentoon. Jos halutaan kitkatoiminnon vaikuttavan sekä nostettaessa 
että laskettaessa, voidaan tämä aikaansaada poistamalla metallinen 
alusrengas, kuva16c.
KASVOTIIVISTE
On tärkeää, että kasvotiiviste on kiinnitetty hitsausmaskiin oikein, kuva11a. 
Säädä tiiviste kasvoja myötäileväksi. Sen pitää olla tiiviisti kasvoja vasten 
antaakseen oikean suojauskertoimen, kuva11b. Nosta ja laske maskia 
pitäen kahdesta kasvotiivisteessä olevasta nauhasta. Nauhojen 
tarkoituksena on varmistaa, että kasvotiiviste asettuu oikein lasien päälle, 
kuva11c. Tarkista, että kasvotiiviste asettuu oikein kasvoille.
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ILMANOHJAIN
Sisään tulevan ilman jakautumista maskin sisällä voidaan säätää 
vastaamaan yksilöllisiä tarpeita. Ilman säätönuppi sijaitsee maskin 
vasemmalla puolella, kuva12a. Sillä säädetään ilmantuloa ylä- tai 
alapainotteisesti (enemmän otsalle tai enemmän leualle) tai jakautumaan 
tasaisesti. Otsalle tulevaa ilmaa voidaan ohjata kasvoille tai poispäin 
kasvoista maskin oikealla puolella olevasta säätönupista, kuva12b. 
Ilmavirran tullessa leualle, on oikeallapulella sijaitseva säätönuppi 
passivoitu. Ilmavirran mielyttävään puhallukseen voidaan myös vaikuttaa 
säätämällä hitsausmaskin etäisyyttä kasvoista, kuva3.
ULOIMMAN MASKIOSAN IRROTTAMINEN
Jos hitsausmaskia käytetään pitkäkestoisesti hionnassa tai muussa 
ei-hitsausta sisältävässä työtehtävässä, voidaan ulompi maskiosa irrottaa 
visiiristä, kuva13a-13b.
PUHDISTUSOHJEET
Puhdista hitsausmaski miedolla pesuaineella ja vedellä.
^ Välttääksesi tuotteen vahingoittamista, älä käytä puhdistukseen tai 
desinfiointiin liuottimia tai alkoholipohjaisia puhdistusaineita. Puhdista 
maski pesuohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti.
HUOLTO
• Visiirilevy, kuva6a-6d
• Hitsauslasi, kuva7a-7f
• Pääpanta, kuva8
• Hikinauha, kuva9
• Päänsuoja, kuva10
• Kasvotiiviste, kuva11a-11c
• Niskasuoja, kuva14a-14c
• Pääpannan mukavuuspehmuste, kuva5b
^ Hävitä kuluneet osat paikallisten jäte- ja ympäristösäädösten mukaan.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Varastoituna ohjeiden mukaan, hitsauslasin oletettu varastointi-ikä on viisi 
vuotta. Tuotteen alkuperäispakkaus soveltuu hitsauslasin varastointiin ja 
kuljetukseen.
TEKNISET TIEDOT
Paino hitsausmaski (ilman pääpantaa ja hitsauslasia):665g
Paino pääpanta:125g
Näkökenttä visiiri:104 x170mm
Käyttöolosuhteet: -50C - +550C, suhteellinen kosteus alle90%, 
ei-kondensoivat olosuhteet.
Varastointiolosuhteet: -300C - +600C, suhteellinen kosteus alle90%, 
ei-kondensoivat olosuhteet.
Pitkäaikainen varastointi: -200C - +550C, suhteellinen kosteus alle90%, 
ei-kondensoivat olosuhteet.
Oletettu käyttöikä: 5 vuotta, riippuen käyttöolosuhteista
Pään koot: 50-64 cm
Materiaali
Maski: PPA
Hopeanvärinen ulompi suojakuori:PPA
Visiirilevy:PC
Pääpanta: PA, PP, TPE, PE
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NOTKUNARLEIÐBEININGAR
Lesið þessar leiðbeiningar samhliða öðrum viðeigandi 
notkunarleiðbeiningum og sérleiðbeiningum þar sem finna má upplýsingar 
um samþykktar samsetningar, varahluti og aukabúnað.
KERFISLÝSING
3M™ Speedglas™ G5-01 öflugi logsuðuhjálmurinn er eingöngu hannaður 
til notkunar með Speedglas G5-01-logsuðusíum og verndarplötum. 
Speedglass G5-01 logsuðuhjálmurinn stuðlar að vörn fyrir augu og andlit 
notandans gegn neistum, skvettum, skaðlegri útfjólublárri geislun og 
innrauðri geislun sem kemur til vegna tiltekinna aðferða við log-/gassuðu. 
Logsuðuhjálmurinn verndar einnig gegn tilteknum aðskotaefnum í lofti ef 
hann er notaður með samþykktri öndunargrímu.
VARÚÐ!
Rétt val, þjálfun, notkun og viðeigandi viðhald eru allt nauðsynlegir þættir 
til að varan geti varið notandann fyrir hættu. Ef öllum 
notkunarleiðbeiningum þessara persónuhlífa er ekki fylgt og/eða ef 
persónuhlífarnar eru ekki notaðar rétt í heild sinni allan váhrifatímann getur 
það haft skaðleg áhrif á heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eða 
lífshættulegra sjúkdóma eða varanlegrar fötlunar. Til að varan henti og sé 
notuð rétt skal fylgja staðbundnum reglugerðum og fara eftir öllum 
upplýsingum sem með henni fylgja.
^ Veitið viðvörunaryfirlýsingum sérstaka athygli þar sem í þær er 
vísað.
VIÐURKENNINGAR
Þessi persónulegi hlífðarbúnaður er CE-merktur og í samræmi við 
reglugerð Evrópuþingsins um persónuhlífar, tilskipanir og samhæfða 
evrópska staðla, eins og tilgreint er á mynd 16, sem einnig inniheldur 
upplýsingar um tilkynnta aðilann sem hefur gefið út 
ESB-gerðarprófunarvottorð fyrir þennan persónulega hlífðarbúnað (eining 
B) og þegar við á, tilkynnta aðilann sem ber ábyrgð á eftirliti með 
gæðakerfi framleiðslu á persónuhlífunum (eining D). 
EB-gerðarprófunarvottorð og samræmisyfirlýsingu er að finna á 
www.3M.com/welding/certs
TAKMARKANIR Á NOTKUN
^ Notið aðeins með upprunalegum 3M-varahlutum og fylgihlutum sem 
taldir eru upp í sérleiðbeiningum og innan þeirra notkunarskilyrða sem 
fram koma í tæknilýsingunni.
^ Notkun staðgönguhluta, merkingar, málning eða breytingar sem ekki 
eru tilgreindar í þessum notendaleiðbeiningum kunna að skerða vörnina 
verulega og gætu ógilt kröfur samkvæmt ábyrgðinni eða valdið því að 
varan uppfylli ekki skilyrði verndarflokka og viðurkenninga.
^ Ef öryggisgleraugu eru notuð yfir venjuleg gleraugu kunna venjulegu 
gleraugun að taka við og leiða áfram högg sem skapar notandanum 
hættu.
^ Augngler úr hertu gleri skal eingöngu nota með stuðningsgleri af réttri 
gerð.
^ Speedglas logsuðuhjálmurinn er ekki hannaður til suðu/skurðar fyrir 
ofan höfuð þegar hætta er á brunasárum af völdum bráðins málmefnis 
sem fellur niður.
^ Efni sem geta komist í snertingu við húð notenda munu ekki valda 
ofnæmisviðbrögðum nema hjá minnihluta notenda. Þessar vörur innihalda 
ekki íhluti sem gerðir eru úr náttúrulegu gúmmílatexi.
^ Notið ekki sem öndunarhlíf gagnvart óþekktum aðskotaefnum í lofti eða 
þegar styrkur aðskotaefna er óþekktur eða umsvifalaust hættulegur lífi eða 
heilsu (IDLH).
^ Notið ekki í andrúmslofti þar sem súrefnisinnihald er minna en 19,5% (Í 
hverju landi fyrir sig kunna að vera í gildi aðrar takmarkanir hvað varðar 
súrefnisskort. Leitið ráða ef vafi leikur á málum).
^ Notið ekki í súrefnisauðguðu andrúmslofti.
^ Yfirgefið mengaða svæðið umsvifalaust ef: Einhver hluti kerfisins 
skemmist, loftflæði í höfuðstykkið minnkar eða stöðvar, ef vart verður við 
öndunarerfiðleika, svima eða önnur óþægindi, bragð eða lykt finnst af 
aðskotaefnum eða vart verður við ertingu.
^ Mikill vindur, yfir 2 m/sek., eða mjög mikið álag (þar sem þrýstingurinn 
innan í andlitsgrímunni getur orðið neikvæður) kann að minnka vernd. 
Stillið búnaðinn eftir þörfum eða notið öndunarbúnað af öðru tagi.
^ Andlit notenda þurfa að vera nauðrökuð þar sem andlitsþétti 
öndunarhlífarinnar snertir þau.

^ Takið logsuðuhjálminn ekki niður né slökkvið á loftstreyminu fyrr en 
mengaða svæðið hefur verið yfirgefið.
^ Eingöngu skal setja síur fyrir öndunarhlíf í loftdæluna en ekki beint á 
hjálminn/hettuna.
MERKINGAR Á BÚNAÐI
Logsuðuhjálmur:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Hjálmgríma: 3M 1 BT N
3M = framleiðandi
1 = sjónglerjaflokkur
B = þol fyrir ögnum á miklum hraða við högg í meðallagi (120 m/sek.)
BT = þol fyrir ögnum á miklum hraða við högg í meðallagi (120 m/sek.) við 
mjög hátt og mjög lágt hitastig (-5°C og +55°C)
N = móðuvörn
TH3 = nafngildi varnarþáttar 500, meiri styrktarkröfur til öndunarslöngu og 
tengja.
3B = nafngildi varnarþáttar 200, meiri styrktarkröfur til öndunarslöngu, 
loftleiðslu og tengja.
Ef táknin á höggmerkingunni (F,B) eiga ekki við um bæði ytri verndarplötu 
og hjálmskel skal lægra verndarstigið eiga við um hlífðarbúnaðinn í heild 
sinni
*EN 166: þegar tryggja þarf vernd gegn ögnum á miklum hraða við mjög 
hátt/lágt hitastig skulu valin hlífðargleraugu vera merkt með bókstafnum T 
strax á eftir bókstafnum sem táknar höggorku, þ.e. FT, BT eða AT. Ef 
bókstafurinn T kemur ekki strax á eftir bókstafnum sem táknar höggorku 
skal aðeins nota hlífðargleraugun gegn ögnum á miklum hraða við 
stofuhita.
Aðrar merkingar á vörunni vísa í aðra staðla.
Z = Lesið leiðbeiningarnar fyrir notkun

R= Framleiðsluár

Q= Framleiðslumánuður

UNDIRBÚNINGUR FYRIR NOTKUN
^ Gangið úr skugga um að varan sé heil (sjá mynd 1), óskemmd og rétt 
samsett. Skipta verður út öllum skemmdum eða gölluðum hlutum fyrir 
hverja notkun. Skipta skal um ytri verndarplötu/hjálmgrímu sem rispast 
eða skemmist.
^ Logsuðuhjálmurinn er hitaþolinn en þó getur kviknað í honum eða hann 
bráðnað í snertingu við opinn eld eða mjög heitt yfirborð. Haldið hjálminum 
hreinum til að draga úr þessari hættu
^ Skoðið allan logsuðuhjálminn vandlega fyrir hverja notkun. Athugið 
hvort sprungur eru til staðar og hvort ljós kemst í gegn. Sprungin, dælduð 
eða rispuð gríma getur minnkað skyggni og skert vörnina verulega. Skipta 
skal tafarlaust um alla skemmda íhluti. Fjarlægið hlífðarfilmu af fyrir 
notkun.
NOTKUNARLEIÐBEININGAR
spöng
Stillið spöngina/logsuðuhjálminn eftir þörfum til að hann sitji sem 
þægilegast, sjá myndir 2-4. Hægt er að snúa afturhluta spangarinnar á 
hvolf, til dæmis til að gera ráð fyrir húfu sem er öfug, smá mynd 5a. Hægt 
er að skipta á milli tveggja mismunandi höfuðpúða, annar er af venjulegri 
stærð og hinn aðeins stærri, til að ná sem mestum þægindum. Sjá mynd 
5b. Stillið staðsetningu loftslöngunnar með því að nota slönguhölduna sem 
tengd er við afturhluta spangarinnar, sjá myndir 5c-5d.
BIÐSTAÐA OG NÚNINGUR VIÐ LÆKKUN
Logsuðuhjálmurinn er með tvo stillihnappa með mismunandi virkni sem 
eru óháðir hvor öðrum. Hægri hnappurinn merktur FRICTION (núningur) 
er fyrir núning við hreyfingu upp og niður. Ef þessum hnappi er snúið 
réttsælis eykur það núning, sjá mynd 16a. Vinstri hnappurinn merktur 
PARKING (biðstaða) er fyrir biðstöðu. Biðstaðan heldur logsuðuhjálminum 
í uppréttri stöðu án þess að þörf sé á miklum núningi. Snúið hnappinum 
réttsælis þar til æskilegri festingu er náð, sjá mynd 16b. Athugið! Ef þessi 
hnappur er hertur um of verður ekki hægt að losa hjálminn úr biðstöðu og 
ef hann er ekki hertur nóg mun hjálmurinn ekki læsast í biðstöðu. Ef óskað 
er eftir núningi á báðum hliðum í staðinn er hægt að slökkva á biðstöðunni 
með því að færa málmskinnuna, sjá mynd16c.
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ANDLITSÞÉTTI
Það er mikilvægt að andlitsþéttið sé rétt fest í logsuðuhjálminn, sjá mynd 
11a. Stillið andlitsþéttið svo það henti andlitslaginu. Það verður að vera 
þétt upp við andlitið til að veita rétta vörn, sjá mynd 11b. Lyftið og lækkið 
logsuðuhjálminn með því að draga í ólarnar tvær sem eru á andlitsþéttinu. 
Ólarnar eru hannaðar til að aðstoða við að lyfta andlitsþéttinu yfir 
gleraugu, sjá mynd 11c. Athugið hvort andlitsþéttið falli rétt að andlitinu 
allan hringinn.
LOFTSTÝRING
Hægt er að stilla dreifingu lofts inni í logsuðuhjálminum eftir því hvað ykkur 
þykir best. Loftstýringarstöngin vinstramegin, sjá mynd 12a, stillir loftflæði, 
svo það komi að ofan (yfir ennið), að neðan (yfir kjálkasvæðið) eða bæði. 
Loftstýringunni hægra megin er hægt að stilla stefnu lofts sem kemur að 
ofan, svo það streymi að andlitinu eða í átt að hjálmgrímunni, sjá mynd 
12b. Þegar allt loftið kemur að neðan verður loftstýringarstöngin hægra 
megin óvirk. Fjarlægð logsuðuhjálmsins frá andlitinu hefur einnig áhrif á 
hversu þægilegt loftflæðið er, sjá mynd 3.
YTRI HLÍF LOSUÐ AF
Ef unnið er að slípun eða öðrum verkefnum sem ekki eru logsuða í lengri 
tíma er hægt að losa ytri hlífina af innri hjálmgrímunni, sjá myndir 13a-13b.
LEIÐBEININGAR UM HREINSUN
Hreinsið logsuðuhjálminn með mildu hreinsiefni og vatni.
^ Til að koma í veg fyrir að varan skemmist skal ekki nota leysiefni eða 
alkóhól við hreinsun eða sótthreinsun. Hreinsið höfuðhlífina í samræmi við 
þvottaleiðbeiningar á merkimiða vörunnar.
VIÐHALD
• hjálmgríma, myndir 6a-6d
• logsuðusía, myndir 7a-7f
• spöng mynd 8
• svitaband mynd 9
• höfuðhlíf mynd 10
• andlitsþétti, myndir 11a-11c
• hálshlíf, myndir 14a-14c
• ennispúði á spöng mynd 5b
^ Slitnum hlutum vörunnar á að farga samkvæmt staðbundnum 
reglugerðum.
GEYMSLA OG FLUTNINGUR
Ef varan er geymd við uppgefin geymsluskilyrði er áætlaður geymslutími 
hennar fimm ár frá framleiðsludegi. Upprunalegar umbúðir henta til 
flutninga og geymslu á vörunni.
TÆKNILÝSING
Þyngd logsuðuhjálms (án spangar og logsuðusíu): 665 g
Þyngd spangar: 125 g
Sjónsvið hjálmgrímu: 104 x 170 mm

Áætlaður endingartími: 5 ár, en fer eftir notkunarskilyrðum
Höfuðstærðir: 50-64 cm
Efni
Hjálmur: PPA
Silfruð umgjörð að framan: PPA
Hjálmgríma: PC
Spöng: PA, PP, TPE, PE
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INSTRUÇÕES PARA O USUÁRIO
Por favor, leia estas Instruções de Uso em conjunto com outras Instruções 
de Uso relevantes e folhetos de referência, onde você encontrará 
informações sobre combinações, peças de reposição e acessórios 
aprovados.
DESCRIÇÃO DO SISTEMA
A Máscara de Solda 3M™ Speedglas™ para Serviço Pesado G5-01 foi 
projetada para ser usada somente com o filtro de solda Speedglas série 
G5-01 e placas de proteção. A Máscara de Solda Speedglas G5-01 ajuda 
a proteger os olhos e o rosto do usuário de faíscas, respingos, radiação 
prejudicial ultravioleta (UV) e radiação infravermelha (IR) resultantes de 
certos processos de soldagem de arco / gás.. A Máscara de Solda 
também protege contra certos contaminantes aéreos quando usado com 
uma unidade de fornecimento de ar aprovada.
ADVERTÊNCIA!
A seleção correta, treinamento, uso e manutenção adequada são 
essenciais para que este produto ajude a proteger o usuário. A falha em 
seguir todas as instruções sobre o uso desses produtos de proteção 
pessoal e / ou incapacidade de usar adequadamente o produto completo 
durante todos os períodos de exposição pode prejudicar a saúde do 
usuário, levar a doenças graves ou com risco de vida ou invalidez 
permanente. Para questões sobre adequação e uso apropriado, siga os 
regulamentos locais e consulte todas as informações fornecidas
^ Atenção particular deve ser dada às ADVERTÊNCIAS, onde 
indicado.
APROVAÇÕES
Este EPI tem marcação CE e está em conformidade com o Regulamento 
Europeupara EPI, Diretivas e as Normas Europeias Harmonizadas 
conforme listadas na fig. 16, que também contém informações sobre o 
organismo notificado que emitiu o certificado de exame-tipo da UE para o 
EPI (módulo B) e, quando aplicável, o organismo notificado responsável 
pela vigilância do sistema de qualidade da fabricação do EPI (Módulo D). 
O Certificado de Exame-tipo UE e a Declaração de conformidade estão 
disponíveis em www.3M.com/welding/certs
LIMITAÇÕES DE USO
^ Utilize apenas com peças de reposição e acessórios originais da 3M 
constantes do folheto de referência e dentro das condições de utilização 
indicadas nas Especificações Técnicas.
^ O uso de componentes substitutos, decalques, tinta ou outras 
modificações não especificadas nestas instruções para o usuário poderá 
prejudicar gravemente a proteção e invalidar reclamações dentro da 
garantia, ou anular a conformidade do produto com as classificações de 
proteção e aprovações.
^ Os protetores oculares usados por cima de óculos graduados 
convencionais podem transmitir impactos e gerar um perigo para o 
usuário.
^ As lentes oculares dos filtros minerais só devem ser usadas em 
conjunto com uma ocular de apoio adequada.
^ A Máscara de Solda Speedglas não foi projetada para operações de 
solda / corte suspensas quando há risco de queimaduras causadas pela 
queda de metal derretido.
^ Os materiais que podem entrar em contato com a pele do usuário não 
causam reações alérgicas à maioria das pessoas. Estes produtos não 
contêm componentes fabricados em borracha de látex natural.
^ Não use para proteção respiratória contra contaminantes atmosféricos 
desconhecidos ou quando as concentrações de contaminantes são 
desconhecidas ou imediatamente perigosas para a vida ou a saúde (IPVS 
– IDLH Immediately Dangerous to Life or Health).
^ Não utilizar em atmosferas que contenham menos de 19,5% de 
oxigênio (países individuais podem aplicar seus próprios limites à 
deficiência de oxigênio. Procure aconselhamento em caso de dúvida).
^ Não use em atmosferas ricas em oxigênio.
^ Deixe a área contaminada imediatamente se: Qualquer parte do 
sistema for danificada, o fluxo de ar no respirador diminuir ou parar, a 
respiração se tornar difícil, tonturas ou outras perturbações ocorrerem, 
você cheirar ou sentir gosto dos contaminantes ou ocorrer irritação.

^ Ventos altos acima de 2 m/s ou taxas de trabalho muito altas (onde a 
pressão dentro da respirador pode se tornar negativa) podem reduzir a 
proteção. Ajuste o equipamento conforme apropriado ou considere uma 
forma alternativa de dispositivo de proteção respiratória.
^ Os usuários devem estar bem barbeados quando a vedação da face 
do respirador entrar em contato com a face (rosto).
^ Não remova a máascara de soldagem, nem desligue o suprimento de 
ar até que você tenha saído a área contaminada.
^ Os filtros respiratórios devem ser instalados apenas na unidade turbo 
e não diretamente na máscara de solda, no capacete / capuz.
MARCAÇÃO NO EQUIPAMENTO
Máscara de Soldagem:3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Placa do Visor: 3M 1 BT N
3M = fabricante
1 = classe ótica
B = Resistência a partículas de alta velocidade a média energia impacto 
(120 m/s)
BT = Resistência a partículas de alta velocidade a média energia impacto 
(120 m/s) em temperaturas extremas (-5°C e +55°C)
N = Resistência ao embaçamento
TH3 = fator de proteção nominal 500, maior exigência de força para 
respirar para traqueias e acoplamentos
3B = fator de proteção nominal 200, maior exigência de resistência para 
traqueias,tubos de linha de ar e acoplamentos.
Se os símbolos da marcação de impacto (F, B) não são comuns tanto 
para a placa de proteção externa e o casco da máscara, o nível de 
proteção inferior deve ser atribuído ao equipamento de proteção 
completo.
* EN 166: se a proteção contra partículas de alta velocidade nas 
temperaturas extremas são necessários, então o protetor ocular 
selecionado deve ser marcado com a letra T imediatamente após a letra 
de impacto, ou seja, FT, BT ou AT. Se a letra de impacto é não seguido 
pela letra T, em seguida, o protetor ocular só deve ser usado contra 
partículas de alta velocidade à temperatura ambiente.
Outras marcações no produto referem-se a outras normas.
Z = Leia as instruções antes de usar

R= Ano de fabricação

Q= Mês de fabricação

PREPARAÇÃO PARA O USO
^ Verifique atentamente se o produto está completo (consulte a figura 
1 ), sem danos e corretamente montado. Eventuais peças danificadas ou 
defeituosas deverão ser substituídas antes de cada uso. A placa de 
proteção externa riscada ou danificada ou visor devem ser substituídos.
^ A máscara para soldar é resistente ao calor, mas pode incendiar-se ou 
derreter em contato com chamas abertas ou superfícies muito quentes. 
Mantenha o protetor limpo para minimizar esse risco.
^ Inspecione cuidadosamente a máscara de solda por completo antes 
de cada uso. Verifique se há rachaduras e procure vazamentos de luz. 
Uma placa do visor rachada, deformada, esburacada (respingos) ou 
riscada pode reduzir a visão e pode prejudicar seriamente a proteção. 
Todos os componentes danificados devem ser substituídos 
imediatamente. Remova qualquer película protetora antes de usar.
INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
faixa para a cabeça
Ajuste a suspensão/máscara de solda de acordo com suas necessidades 
individuais para alcançar o maior conforto, fig. 2 – 4 A parte de trás da 
suspensão pode ser virada ao contrário para acomodar, por exemplo, um 
boné e a aba deste boné usada para trás, fig. 5a. Há dois descansos de 
cabeça diferentes para mudar entre um padrão e um tamanho maior, para 
obter maior conforto, fig. 5b. Ajuste a posição do tubo do duto de ar 
usando o suporte do tubo conectado à parte traseira da suspensão, fig. 
5c-5d.
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POSIÇÃO DE TRAVAR E FRICÇÃO
A Máscara de solda possui dois botões de ajuste, com duas funções 
diferentes, trabalhando independentemente um do outro. O botão do lado 
direito marcado como FRICTION (fricção) é para cima e para baixo, 
girando este botão no sentido horário aumentará a fricção, fig. 16a. O 
botão do lado esquerdo marcado como PARKING (travar) é para a 
posição de travamento da máscara. A posição de travar ajuda a manter a 
máscara de solda em posição elevada sem a necessidade de alta fricção. 
Ajuste este botão no sentido dos ponteiros do relógio até atingir a força de 
retenção desejada, fig. 16b. Nota! Se este botão for apertado demais, a 
posição de travamento não será liberada e, se não for apertada o 
suficiente, não irá travar na posição. Se em vez disso uma função de 
fricção em ambos os lados é desejada, a posição de travamento pode ser 
desabilitada movendo a arruela de metal, fig. 16c.
VEDAÇÃO FACIAL
É importante que a vedação facial seja montada corretamente na 
máscara de solda, fig. 11a. Ajuste a vedação facial para adequar-se à 
forma do rosto. Deve ser firmemente apertado contra o rosto para 
fornecer o fator de proteção correto, fig. 11b. Levante e abaixe a máscara 
de solda puxando as duas tiras (correias) localizadas na vedação da face. 
As tiras são projetadas para ajudar a elevar a vedação da face sobre seus 
óculos, fig. 11c. Verifique se a vedação facial está posicionada 
corretamente em todo o rosto.
CONTROLE DO AR
A distribuição de ar dentro da máscara de solda pode ser ajustada de 
acordo com sua preferência pessoal. A alavanca de controle de ar no lado 
esquerdo, fig. 12a, ajusta a direção do fluxo de ar, seja de cima (acima da 
testa), abaixo (acima da área da mandíbula) ou de ambos. A direção do ar 
proveniente da saída de ar superior é ajustável em direção ao seu rosto 
(face) ou em direção ao visor usando o controle de ar do lado direito, fig. 
12b. Quando todo o ar estiver vindo da saída de ar inferior, a alavanca de 
controle de ar do lado direito será desativada. O conforto do ar também é 
afetado pela distância da máscara de solda ao rosto, fig. 3.
DESTACAMENTO DO PROTETOR EXTERIOR
Para períodos mais longos (outras tarefas que não sejam de soldagem), o 
protetor externo pode ser destacado do visor interno, fig. 13a - 13b.
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Limpe a máscara para soldar com um detergente neutro e água.
^ Para evitar danos ao produto, não use solventes ou álcool para 
limpeza ou desinfecção. Limpe a Cobertura da Cabeça de acordo com as 
instruções de lavagem na etiqueta do produto.
MANUTENÇÃO
• Placa do visor fig. 6a-6d
• Filtro (lente) de solda fig. 7a-7f
• Suspensão fig. 8
• Tira de Suor fig. 9
• Cobertura da Cabeça fig. 10
• Vedação Facial fig. 11a-11c
• Protetor do Pescoço fig. 14a-14c
• Almofada de conforto para a cabeça fig. 5b
^ As peças gastas do produto devem ser descartadas de acordo com as 
regulamentações locais.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Quando armazenado conforme especificado nas especificações técnicas, 
o prazo de validade de prateleira esperado do produto é de cinco anos. 
Vida útil esperada: Até 10 anos a partir da data de fabricação, 
dependendo das Condições de Uso. A embalagem original é adequada 
para transporte e armazenamento.

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Peso da máscara de solda (excluindo suspensão e filtro de solda): 665g
Peso da suspensão: 125g
Área de visualização da placa doa visor: 104 x 170mm

não condensação.

não condensação.

condições de não condensação.
Vida útil esperada: Até 10 anos a partir da data de fabricação, 
dependendo das condições de uso
Tamanho da cabeça: De 50 a 64cm
Material
Máscara:PPA
Frente prateada: PPA
Placa do visor: PC
Faixa para a cabeça:PA, PP, TPE, PE



36

P
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Por favor leia estas instruções de utilização, junto com outras instruções 
de utilização relevantes e folhetos de referências onde encontrará 
informação sobre combinações aprovadas, peças sobresselentes e 
acessórios.
DESCRIÇÃO DO SISTEMA
A máscara de Soldadura Resistente 3M™ Speedglas™ foi concebida 
para ser utilizada somente com filtros de soldadura da série G5-01 e 
placas de proteção da Speedglas. A máscara de soldadura Speedglas™ 
G5-01 ajuda a proteger os olhos e o rosto dos utilizadores. Proporciona 
proteção contra faíscas, salpicos, radiação ultravioleta (UV) e 
infravermelha (IV) nociva resultante de certos processos de soldadura em 
arco/a gás. A máscara de soldadura protege contra certos contaminantes 
aerotransportados quando utilizada com uma unidade de fornecimento de 
ar aprovada.
AVISO!
Uma selecção apropriada, formação, uso e manutenção adequados, são 
essenciais para que o produto confira a protecção esperada ao utilizador. 
Caso não siga todas as instruções de uso deste equipamento de proteção 
pessoal e/ou não selecionar e utilizar a proteção adequadamente durante 
a exposição, pode resultar em efeitos adversos para a saúde, incluindo 
incapacidade permanente, doença grave ou potencialmente mortal. Para 
uma utilização adequada e correcta, seguir a regulamentação local e 
consultar todas as informações fornecidas
^ Preste especial atenção às advertências.
APROVAÇÕES
Este EPI tem marcação CE e está em conformidade com o Regulamento 
Europeu, com as Diretivas e as Normas Europeias Harmonizadas 
conforme listadas na fig. 16, que também contém informações sobre o 
Organismo Notificado que emitiu o certificado de exame-tipo da UE para o 
EPI (módulo B) e, quando aplicável, o Organismo Notificado responsável 
pela vigilância do sistema de qualidade de fabrico do EPI (Módulo D). O 
Certificado de Exame-tipo UE e a Declaração de Conformidade estão 
disponíveis em www.3M.com/welding/certs
LIMITAÇÕES DE USO
^ Utilizar apenas com acessórios originais da 3M listados no folheto de 
referencias e nas condições de utilização das Especificações Técnicas.
^ A utilização de componentes de substituição, decalques, tinta ou 
outras modificações não especificadas nestas instruções de utilização 
poderão reduzir seriamente a proteção e invalidarão quaisquer 
reivindicações ao abrigo da garantia ou tornarão o produto não conforme 
face às classificações e aprovações de proteção.
^ Os protetores oculares utilizados sobre óculos oftálmicos de uso 
regular poderão transmitir impactos e, assim, representar um risco para o 
utilizador.
^ Oculares temperados de filtro mineral só serão utilizados em conjunto 
com um ocular de reforço adequado.
^ A máscara de soldadura Speedglas não é concebida para operações 
de soldadura / cortes em alturas quando existe o risco de queimaduras 
devido à queda de metal fundido.
^ Os materiais que possam eventualmente entrar em contacto com a 
pele do utilizador não são conhecidos como causadores de reações 
alérgicas à maioria dos indivíduos. Estes produtos não contêm 
componentes em látex de borracha natural.
^ Não utilize como proteção respiratória contra contaminantes 
atmosféricos desconhecidos ou quando concentrações de contaminantes 
são desconhecidas ou imediatamente perigosas à vida ou à saúde 
(IPVS).
^ Não usar em atmosferas que contenham menos de 19,5% de oxigénio 
(alguns países poderão ter limites diferentes. Consulte a legislação 
aplicável em caso de dúvida).
^ Não utilizar em atmosferas enriquecidas com oxigénio.
^ Abandone imediatamente a área contaminada caso: Qualquer parte do 
sistema tenha sido danificado, o fluxo de ar para a cobertura facial 
diminuir ou parar, a respiração se tornar difícil, sentir tonturas ou ocorrer 
qualquer outro tipo de dificuldade, se cheirar ou sentir o sabor de 
contaminantes ou em caso de irritação da pele.
^ Ventos elevados, acima dos 2 m/s, ou um elevado ritmo de trabalho 

(onde a pressão dentro da cobertura facial se tornou negativa) poderão 
reduzir a proteção. Ajuste o equipamento conforme adequado ou 
considere uma forma alternativa de proteção respiratória.
^ Os utilizadores não devem ter pelos faciais na zona em que o vedante 
facial do respirador entra em contacto com o rosto.
^ Não remova a máscara de soldadura nem desligue o fornecimento de 
ar até ter abandonado a zona contaminada.
^ Os filtros respiratórios só serão encaixados na unidade turbo e não 
diretamente na máscara.
MARCAÇÃO DO EQUIPAMENTO
Máscara de soldadura: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Viseira: 3M 1 BT N
3M = Fabricante
1= Classe óptica
B= Resistência contra impacto de partículas de alta velocidade de média 
energia (120 m/s.)
BT= Resistência contra impacto de partículas de alta velocidade de média 
energia (120 m/s.) em temperaturas extremas (-5ºC e +55ºC)
N= Resistência ao embaciamento
TH3 = fator de proteção nominal 500, requisito de resistência mais 
elevado para o tubo de respiração e uniões.
3B = fator de proteção nominal 200, requisito de resistência mais elevado 
para o tubo de respiração, tubo de abastecimento de ar e uniões.
Se os símbolos da marcação de impacto (F, B) não forem comuns tanto à 
placa de proteção externa quanto à máscara de soldadura, o nível de 
proteção inferior deve ser atribuído ao equipamento de proteção 
completo.
*EN 166: se for necessária proteção contra partículas de alta velocidade 
em temperaturas extremas, o protetor ocular selecionado deve ter 
marcação com a letra T imediatamente após a letra de impacto, ou seja, 
FT, BT ou AT. Se a letra de impacto não for seguida pela letra T, o 
protector ocular só deve ser utilizado contra partículas de alta velocidade 
à temperatura ambiente. As marcações adicionais do produto referem-se 
a outras normas.
As marcações adicionais no produto referem-se a outras normas.
Z = Leia as instruções dantes de usar

R= Ano de Fabrico

Q= Mês de Fabrico

PREPARAÇÃO PARA USO
^ Verifique cuidadosamente se o produto está completo (consulte a fig. 
1), sem danos e montado corretamente. Quaisquer peças danificadas ou 
defeituosas devem ser substituídas antes de cada utilização. Chapas de 
proteção exteriores / visores riscados ou danificados deverão ser 
substituídos.
^ A máscara de soldadura é resistente ao calor mas poderá incendiar-se 
ou derreter caso entre em contacto com chama aberta ou superfícies 
muito quentes. Mantenha a máscara limpa para minimizar este risco.
^ Inspecione cuidadosamente toda a máscara de soldadura antes de 
cada utilização Verifique a máscara quanto a fissuras e procure fugas de 
luz. Viseiras rachadas, esburacados ou riscados poderão reduzir a visão 
e afetar seriamente a proteção. Todos os componentes danificados 
deverão se r substituídos de imediato. Remova qualquer película 
protetora antes de utilização.
INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
correia para fixação à cabeça
Ajuste a correia para fixação à cabeça da máscara de soldadura de forma 
a obter o melhor conforto, fig. 24 A parte posterior da correia para fixação 
à cabeça pode ser virada ao contrário para acomodar, por exemplo, um 
boné virado com a pala para trás, fig. 5a Existem dois apoios para a 
cabeça diferentes que podem ser trocados alternadamente, um padrão e 
outro maior, para obter melhor conforto, fig. 5b Ajuste a posição do tubo 
da conduta de ar utilizando o suporte do tubo ligado à parte de trás da 
correia para fixação à cabeça, fig. 5c5d
POSIÇÃO DE ESTACIONAMENTO E FRICÇÃO DE QUEDA
A máscara de soldadura tem dois botões de ajuste, com duas funções 
diferentes, que funcionam autonomamente um do outro. O botão do lado 
direto marcado FRICÇÃO é para a fricção de cima para baixo. Se rodar 
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este botão no sentido dos ponteiros do relógio, irá aumentar a fricção, fig. 
16a O botão do lado esquerdo, marcado ESTACIONAMENTO é para a 
posição de estacionamento. A posição de estacionamento permite manter 
a máscara de soldadura levantada sem causar grande fricção. Ajuste este 
botão no sentido dos ponteiros do relógio até obter a força de retenção 
desejada, fig 16b Observações! Se este botão for apertado em demasia, 
a posição de estacionamento não será libertada e se não for 
suficientemente apertada, não fica travada na posição de 
estacionamento. Se, em vez disso, desejar uma função de fricção de 
ambos os lados, a posição de estacionamento pode ser desativada 
movendo a arruela de metal, fig. 16c
VEDANTE FACIAL
É importante que o vedante facial seja corretamente fixado na máscara 
de soldadura, fig. 11a Ajuste o vedante facial de forma a que este se 
adeque ao formato do rosto. Este deve ficar bem apertado contra o rosto 
de forma a fornecer o fator de proteção correto, fig. 11b Levante e baixe a 
máscara de soldadura puxando as duas fitas localizadas no vedante 
facial. As fitas foram concebidas para ajudar a levantar o vedante facial 
por cima dos seus óculos, fig. 11c Verifique que o vedante facial se 
encontra corretamente posicionado em torno de todo o rosto.
CONTROLO DO AR
A distribuição do ar no interior da máscara de soldadura pode ser 
ajustada de forma a adequar-se à sua preferência pessoal. O manípulo 
de controlo do ar no lado esquerdo, fig. 12a irá ajustar a direção do fluxo 
do ar, quer de cima (por cima da testa), como de baixo (sobre a zona do 
queixo) ou ambas. A direção do ar vinda da saída de ar superior é 
ajustável à sua face ou ao visor utilizando o controlo de ar do lado direito, 
fig. 12b Quando todo o ar é oriundo da saída de ar inferior, o manípulo de 
controlo do ar do lado direito fica desativado. O conforto do ar é também 
afetado pela distância da máscara de soldadura do rosto, fig. 3
DESPRENDIMENTO DO PROTETOR EXTERIOR
Para períodos mais longos de trituração ou outras tarefas que não a 
soldadura, o protetor exterior pode ser desprendido do visor interior, fig. 
13a13b
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Limpe a máscara de soldadura com água e detergente suave.
^ Para evitar danos ao produto não utilize solventes ou álcool para a 
limpeza ou desinfeção do mesmo. Limpe o protetor da cabeça de acordo 
com as instruções de lavagem na etiqueta do produto.
MANUTENÇÃO
• viseira, fig. 6a6d
• filtro de soldadura, fig. 7a7f
• correia para fixação à cabeça, fig. 8
• fita de transpiração, fig. 9
• protetor da cabeça, fig.10
• vedante facial, fig.11a11c
• proteção do pescoço fig. 14a14c
• almofada para a correia de fixação à cabeça, fig. 5b
^ As peças desgastadas devem ser descartadas de acordo com a 
regulamentação local.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Quando armazenado conforme indicado nas especificações técnicas, a 
vida útil expectável do produto é de cinco anos. A embalagem original é 
adequada para o transporte e armazenamento.
ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Peso da máscara de soldadura (excl. correia para fixação à cabeça e filtro 
de soldadura): 665g
Peso da correia para fixação à cabeça:125g

Área de visualização da viseira: 104x170mm

não condensação.

não condensação.

condições de não condensação.
Vida útil expectável: 5 anos dependendo das condições de utilização
Tamanhos de cabeça: 50 - 64cm
Material
Máscara :PPA
Armação frontal prateada: PPA
Placa de visor: PC
Correia para fixação à cabeça:PA, PP, TPE, PE



38

g

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^

Z

R
Q

^

^

^



39

^

^



40

p

OPIS SYSTEMU

^

ZATWIERDZENIA

^

^

^

^

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^

Z

R
Q

^

^

^



41

POZYCJA PARKOWANIA I OPÓR OPUSZCZANIA

USZCZELNIENIE TWARZY

STEROWANIE NAWIEWEM

^

KONSERWACJA

^

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
és más alkalmazott termékek használati utasításával és referencia 
füzetével együtt olvassa el és vegye figyelembe.
A RENDSZER LEÍRÁSA

FIGYELMEZTETÉS!
karbantartás elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonságosan védje 
használóját. A termékek használatára vonatkozó bármely utasítás be nem 

súlyos betegséget vagy tartós munkaképtelenséget okozhat. Az 

szabályzatokat és olvasson el minden mellékelt információt.
^ A „Figyelem” jelzéssel ellátott részek nagyfokú odafigyelést 
követelnek.

szabályozásnak, irányelveknek és harmonizált európai szabványoknak. 

^ Kizárólag a referencia füzetben felsorolt, eredeti 3M pótalkatrészekkel 

^

besorolásának és a jóváhagyásoknak.
^

^
használhatóak.
^
hegesztésekhez/ vágásokhoz, ahol olvadt fémek cseppenésének 
veszélye áll fenn.
^

természetes latexgumiból készült alkatrészeket.
^

^ Ne használja 19,5%-nál kevesebb oxigént tartalmazó légtérben. 

Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatósággal kapcsolatban, 

^
^

légzés nehézzé válik, szédülést tapasztal, ízt és/vagy szagokat érez, vagy 
irritáció lép fel.
^

^
arcszigetelése érintkezik az arccal.
^
betáplálást, amíg nem hagyta el a szennyezett területet.

^

A termék jelölése

3M= Gyártó
1= Optikai osztály

N = Páramentesség

szintjének meghatározásakor.

részecskék elleni védelemre.

Z

R= Gyártás éve

Q= Gyártás hónapja

^

^
lánggal vagy nagyon forró felületekkel érintkezik. A kockázat 
minimalizálása érdekében tartsa tisztán a pajzsot.
^

HASZNÁLATBA HELYEZÉS
fejpánt

a pajzsot parkolópozícióba állíthatja. A parkolópozíció beállításával a 

elmozdulni a parkolópozícióból, ha pedig nem húzta elég szorosra, akkor 



43

A hosszabb ideig tartó csiszoláshoz vagy egyéb, nem hegesztési 

TISZTÍTÁS
^ Ne használjon oldószert, vagy alkoholt a termék tisztításához vagy 

^ Az elhasználódott alkatrészeket a helyi hulladék kezelésre vonatkozó 

várható élettartama 5 év. Az eredeti csomagolásban szállítsa és tárolja.

Anyag
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NAVODILA ZA UPORABO
Preberite uporabniška navodila v povezavi z drugimi ustreznimi navodili za 

OPIS SISTEMA

OPOZORILO!

^ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to 
nakazano.
ODOBRITVE

OMEJITVE PRI UPORABI
^

^

^

^

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^

OZNAKE OPREME

opremo

Z = preberite navodila pred uporabo

R
Q
PRIPRAVA ZA UPORABO
^

^

^

NAVODILA ZA DELOVANJE
Naglavni trak

TESNILO ZA OBRAZ
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NADZOR ZRAKA

^

^

Material
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3M™ Speedglas™ G5-01
Speedglas Speedglas

G5-01 Speedglas G5-01
 (UV

IR

^

CE PPE

16
B

D
www.3M.com/welding/certs

3M ^

^

^

^
Speedglas ^

^

^

IDLH
19.5% ^

^
^

2 ^

^

^

^
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KASUTUSJUHEND
Palun lugege seda juhendit koos teiste asjakohaste kasutusjuhiste ja 
teabevoldikutega, kust leiate teavet heakskiidetud tootekombinatsioonide, 
varuosade ja lisavarustuse kohta.
SÜSTEEMI KIRJELDUS
3M™ Speedglas™ koormustaluv keevituskiiver G5-01 on loodud 
kasutamiseks ainult koos Speedglasi keevitusfiltrite tootesarjaga G5-01 ja 
kaitseplaatidega. Speedglasi keevituskiiver G5-01 aitab kaitsta kandja 
silmi ja nägu sädemete, pritsmete, kahjuliku ultraviolettkiirguse (UV) ja 
infrapunakiirguse eest, mida tekitavad teatud kaar- ja gaasikeevituse 
protsessid. Kui keevituskiivrit kasutatakse koos heakskiidetud 
õhuvarustusseadmega, siis pakub see kaitset ka teatud õhus levivate 
saasteainete eest.
HOIATUS!
Korralik valimik, väljaõpe ja sobiv säilitamine on hädavajalikud selleks, et 
toode aitaks kandjat kaitsta. Kui ei järgita kõiki nende isikukaitsevahendite 
kohta käivaid juhendeid ja/või kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas 
viibimise jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt mõjuda, viia tõsise 
või eluohtliku haiguseni või jääva vigastuseni. Kasutussobivuse ja 
nõuetekohase kasutamise tagamiseks järgige kohalikke eeskirju ja kogu 
kaasasolevat teavet.
^ Erilist tähelepanu tuleb osutada ettenäidatud hoiatus teadetele.
TUNNUSTUSED
See isikukaitsevahend on CE-märgistusega ja vastab Euroopa 
isikukaitsevahendite määrusele, direktiividele ja ühtlustatud Euroopa 
standarditele vastavalt joonisele 16, mis sisaldab ka teavet teavitatud 
asutuse kohta, mis on isikukaitsevahendile väljastanud EL-i 
tüübihindamistõendi (moodul B), ja kohaldatavuse korral teavitatud 
asutuse kohta, mis vastutab isikukaitsevahendi tootmisprotsessi 
kvaliteedisüsteemi järelvalve eest (moodul D). EL-i tüübihindamistõend ja 
vastavusdeklaratsioon on kättesaadaval aadressil: 
www.3M.com/welding/certs
PIIRANGUD KASUTAMISEL
^ Kasutada ainult koos teabevoldikus ja tehnilises kirjelduses esitatud 
kasutustingimuste juures loetletud originaalsete 3M varuosade ja 
lisavarustusega.
^ Asendusosade, -kleebiste, -värvide kasutamine või selliste muudatuste 
tegemine, mida ei ole nendes kasutusjuhistes mainitud, võivad tõsiselt 
kaitset vähendada ning muuta garantiis esitatud nõuded või toote 
kaitseklassifikatsioonid ja heakskiidud kehtetuks.
^ Silmakaitsmed, mida kantakse standardsete optiliste prillide peal, 
võivad lööke edasi kanda ja olla seeläbi kandjale ohtlikud.
^ Karastatud mineraalfiltrist okulaare tuleb kasutada üksnes koos sobiva 
tugiokulaariga.
^ Speedglasi keevituskiiver pole ette nähtud pea kohal 
keevitamiseks/lõikamiseks, kui on sulametalli langemisest tekkivate 
põletuste oht.
^ Materjalid, mis võivad kandja nahaga kokku puutuda, ei tohiks 
enamikus isikutes allergilisi reaktsioone tekitada. Need tooted ei sisalda 
looduslikust kautšukilateksist valmistatud komponente.
^ Ärge kasutage hingamisteede kaitsena teadmata atmosfääriliste 
saasteainete vastu või kui saasteainete kontsentratsioonid on teadmata 
või on elule või tervisele otseselt ohtlikud.
^ Mitte kasutada keskkonnas, mis sisaldab vähem kui 19,5% hapnikku 
(Riigid võivad hapniku alampiirmäära kehtestada eraldiseisvalt. Kahtluse 
korral küsige nõu.).
^ Mitte kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas.
^ Lahkuge koheselt saastunud alalt, kui: mistahes süsteemi osa 
kahjustub, õhuvool peakattesse väheneb või peatub, hingamine muutub 
raskendatuks, ilmeb pearinglus või muu tervisehäda, tunnete saasteainete 
lõhna või maitset või tekib ärritus.
^ Üle 2 m/s ulatuv tuulekiirus või kõrgustes töötamine (kui rõhk peakattes 
läheb negatiivseks) võivad kaitsetoimet vähendada. Seadistage varustust 
vastavalt või kaaluge muude hingamisteede kaitsevahendite kasutust.
^ Kasutajad peaksid olema raseeritud kohtades, kus respiraatori 
näotihend puutub näoga kokku.
^ Ärge eemaldage keevituskiivrit ega lülitage õhutoidet välja enne, kui 
olete saastunud piirkonnast lahkunud.
^ Hingamisteede filtrid tohib paigaldada vaid turbiinseadetele ja mitte 
otse kiivrile/maskile.

VARUSTUSE MÄRGISTUS
Keevituskiiver: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Viisor: 3M 1 BT N
3M= tootja
1= optiline klass
B= Vastupidavus kiiresti liikuvate osakeste suhtes keskmise löögienergia 
juures (120 m/s)
BT= vastupidavus kiiresti liikuvate osakeste suhtes keskmise löögienergia 
(120 m/s) ja temperatuurivahemiku (–5 °C ja +55 °C) juures
N = vastupanu udu tekkele
TH3 = nimikaitsetegur 500; hingamisvoolikule ja ühendustele kehtib 
suurem tugevusnõue.
3B = nimikaitsetegur 200; hingamisvoolikule, õhu toitevoolikule ja 
ühendustele kehtib suurem tugevusnõue.
Kui löögijõu märgistustähed (F, B) pole välimise ja sisemise plaadi ja kiivri 
korpuse puhul samad, peab kogu kaitsevarustusele määrama madalaima 
kaitsetaseme
*EN 166: kui nõutud on kaitse kiirete osakeste vastu 
temperatuuriäärmuste juures, siis peaks valitud silmakaitse olema 
märgitud tähega T kohe pärast löögijõu märgistustähte, nt FT, BT või AT. 
Kui löögijõu märgistustähele ei järgne täht T, siis peaks silmakaitset 
kasutama ainult kiirete osakeste vastu toatemperatuuril
Täiendavad märgistused tootel viitavad teistele standarditele.
Z = Enne kasutamist lugege läbi juhised

R= Tootmisaasta

Q= Tootmiskuu

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
^ Kontrollige hoolikalt, et toode oleks terviklik (vt joon. 1), kahjustamata ja 
korralikult kokku pandud, kõik kahjustatud või defektiga osad tuleb enne 
iga kasutamist välja vahetada. Kriimustunud või kahjustunud välimine 
kaitseplaat/viisor tuleks välja vahetada.
^ Keevituskiiver on kuumakindel, kuid võib kokkupuutel lahtiste leekide 
või väga kuumade pindadega põlema süttida või sulada. Hoidke ohu 
minimeerimiseks keevitusmask puhtana.
^ Kontrollige keevituskiiver enne igat kasutust hoolikalt üle. Otsige 
pragusid ja valguslekkeid. Mõranenud, täketega või kriimustunud viisor 
võib piirata vaateulatust ning vähendada oluliselt kaitsetoimet. Kõik 
kahjustatud osad tuleb koheselt välja vahetada. Eemaldage enne kasutust 
kaitsekile.
KASUTUSJUHISED
peavõru
Seadke peapael/keevituskiiver endale sobivaks, nii et selle kasutamine 
oleks võimalikult mugav, joonis 2–4. Peapaela tagaosa saab keerata 
tagurpidi, mahutades seeläbi ka näiteks tagurpidi kantavat nokamütsi, 
joonis 5a. Ülima mugavuse otstarbel on võimalik valida kahe erineva 
peatoe vahel: standardne ja suur, joonis 5b. Muutke õhuvooliku asukohta, 
kasutades selleks peapaela taha ühendatud voolikuhoidikut, joonis 5c–5d.
TÕSTETUD ASEND JA HOIDEJÕU REGULEERIMINE
Keevituskiivril on kaks seadistusnuppu, millel on kaks erinevat funktsiooni 
ja mis töötavad üksteisest sõltumatult. Parempoolne FRICTION nupp on 
hoidejõu suurendamiseks ja vähendamiseks; selle nupu päripäeva 
keeramisel suureneb hoidejõud, joonis 16a. Vasakpoolne PARKING nupp 
on tõstetud asendi jaoks. Parkimisasend aitab hoida keevituskiivrit 
tõstetud asendis, ilma et hoidejõud peaks olema suur. Keerake nuppu 
päripäeva, kuni saavutate vajamineva hoidejõu, joonis 16b. Märkus! Kui 
nupp on ülekeeratud, siis keeramisel tõstetud asend ei vabane, ja kui see 
pole piisavalt pingul, ei lukustu see tõstetud asendisse. Kui soovitakse, et 
mõlemal poolel oleks hoidejõudu reguleeriv nupp, saab tõstetud asendi 
funktsiooni metallist seibi eemaldamise abil kõrvaldada, joonis 16c.
NÄOTIHEND
On oluline, et näotihend oleks keevituskiivri külge õigesti paigaldatud, 
joonis 11a. Kohendage näotihendit, et sobitada see enda näokujuga. 
Vajaliku kaitseastme tagamiseks peab see olema kindlalt vastu nägu 
asetatud, joonis11b. Tõstke ja langetage keevituskiivrit, tõmmates kahte 
rihma näotihendil. Rihmad on mõeldud selleks, et aidata näotihendit üle 
prillide liigutada, joonis 11c. Kontrollige, et näotihend ümbritseb korrektselt 
kogu nägu.
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ÕHU REGULEERIMINE
Õhuringlust keevituskiivri sees saab muuta vastavalt isiklikule eelistusele. 
Õhu reguleerimise hoob vasakul küljel, joonis 12a, reguleerib õhuvoolu 
suunda, kas ülalt (üle lauba), alt (üle lõua) või mõlemast suunast. 
Ülemisest õhuavast tuleva õhu vool on suunatav näo või viisori poole, 
kasutades paremal pool asuvat õhu reguleerimise hooba, joonis 12b. Kui 
kogu õhk tuleb alumisest õhuavast, siis parempoolne õhu reguleerimise 
hoob ei tööta. Õhuringlust mõjutab ka keevituskiivri kaugus näost, joonis 3.
VÄLIMISE VARJE EEMALDAMINE
Pikemate lihvimiste või muude keevitusega mitteseotud tegevuste ajal 
võib sisemiselt viisorilt eemaldada välimise varje, joonis 13a–13b.
PUHASTUSJUHEND
Puhastage keevituskiivrit lahja puhastusvahendi ja veega.
^ Toote kahjustumise vältimise otstarbel ei tohi selle puhastamiseks või 
desinfitseerimiseks kasutada lahuseid ega alkoholi. Puhastage peakatet 
vastavalt tootesildil esitatud puhastusjuhendile.
HOOLDAMINE
• viisor, joonis 6a–6d
• keevitusfilter, joonis 7a–7f
• peapael, joonis 8
• higipael, joonis 9
• peakate, joonis 10
• näotihend, joonis 11a–11c
• kaelakate, joonis 14a–14c
• peapaela pehmenduspadi, joonis 5b
^ Kulunud tooteosad tuleb kõrvaldada vastavalt kohalikele 
regulatsioonidele.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Tehnilises kirjelduses märgitud viisil hoiustatuna on toote säilivusaeg viis 
aastat. Esialgne pakend sobib nii transportimiseks kui ka hoiustamiseks.
TEHNILISED ANDMED
Keevituskiivri kaal (v.a. peapael ja keevitusfilter): 665 g
Peapaela kaal: 125 g
Viisori vaateala: 104 x170 mm

mittekondenseeruvad tingimused.

mittekondenseeruvad tingimused.

mittekondenseeruvad tingimused.
Eeldatav kasutusiga: 5 aastat sõltuvalt kasutustingimustest
Pea ümbermõõt: 50– 64cm
Materjal
Kiiver:PPA
Hõbedane esiraam: PPA
Viisor: PC
Peavõru:PA, PP, TPE, PE
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare, precum si alte instructiuni 
de utilizare relevante sau fise de referinta in care veti gasi informatii 
despre combinatii, piese de schimb si accesorii permise.
DESCRIEREA SISTEMULUI
Masca de sudura 3M™ Speedglas™ Heavy Duty G5-01 este conceputa 
pentru a fi utilizata numai impreuna cu filtrele de sudura Speedglas seria 
G5-01 si placile de protectie. Masca de sudura Speedglas seria G5-01 
ofera protectie vizuala permanenta impotriva scanteilor, stropilor, radiatiilor 
ultraviolete daunatoare (UV) si radiatiilor infrarosii (IR) rezultate din 
anumite procesele de sudura in arc/cu gaz. Masca de sudura protejeaza, 
de asemenea, impotriva anumitor contaminanti din mediul inconjurator, 
atunci cand este utilizata impreuna cu o unitate aprobata/agreata de 
livrare a aerului.
AVERTIZARE!
Pentru ca utilizatorul sa fie protejat, trebuie efectuata o selectie corecta, o 
instruire a utilizatorului cu privire la produs si o intretinere corecta a 
produsului. Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente 
individuale de protectie si/sau utilizarea neadecvata a echipamentului 
complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera efecte 
adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare 
pentru viata, sau la invaliditate permanenta. Pentru compatibilitate si 
utilizare corespunzatoare respectati reglementarile locale si consultati 
toate informatiile furnizate
^ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare 
aflate in zona de lucru.
CERTIFICARI
Acest EIP poarta marcaj CE si este in conformitate cu Regulamentul 
European EIP, alte Directive si Standarde Europene armonizate, descrise 
in fig.16, care contine si informatii despre organismul notificat care a a 
emis Certificatul de examinare EU pentru EIP (Modulul B) si, daca se 
aplica, Organismul notificat responsabil pentru urmarirea sistemului 
calitatii de productie al EIP (Modulul D). Certificatu EU de tip si Declaratia 
de Conformitate sunt disponibile la www.3M.com/welding/certs
LIMITARI IN UTILIZARE
^ Utilizati numai piese de schimb 3M originale si accesorii mentionate in 
fisa de referinta si in conditiile de utilizare cuprinse in specificatiile tehnice.
^ Utilizarea de componente de inlocuire, embleme, vopsea sau alte 
modificari nespecificate in aceste instructiuni de utilizare poate afecta grav 
protectia si poate anula garantia produsului, sau poate cauza 
neconformarea produsului cu clasificarile de protectie si omologarile.
^ Protectoarele de ochi purtati peste ochelarii de vedere standard pot 
transmite impacturi, periclitand astfel purtatorul.
^ Ochelarii prevazutii cu filtru mineral trebuie sa fie utilizati numai 
impreuna cu un suport ocular adecvat.
^ Masca de sudura Speedglas nu este conceputa pentru a oferi protectie 
in timpul operatiunilor de sudure/taiere deasupra capului, atunci cand 
exista riscul de arsuri prin caderea metalului topit.
^ Materialele care pot intra in contact cu pielea utilizatorului nu sunt 
cunoscute ca fiind cauzatoare de reactii alergice la majoritatea indivizilor. 
Aceste produse nu contin componente realizate din latex de cauciuc 
natural.
^ Nu utilizati masca de sudura pentru protectia respiratorie impotriva 
contaminantilor atmosferici necunoscuti sau atunci cand concentratiile de 
contaminanti sunt necunoscute sau imediat periculoase pentru viata sau 
sanatate (IDLH).
^ Nu utilizati in atmosfera cu concentratie de oxigen mai mica de 19,5% 
(Limita poate varia in fuctie de tara. Solicitati ajutor in cazul unor 
neclaritati)
^
^ Parasiti zona contaminata imediat daca: orice componenta a sistemului 
se deterioreaza, fluxul de aer se micsoreaza sau se opreste, respiratia 
devine dificila, apar ameteli, iritatie sau alte probleme, mirositi sau gustati 
orice tip de contaminanti.
^ Curentii de aer cu viteze de peste 2 m/s sau conditii grele de lucru 
(unde presiunea din casca poate avea efect negativ) pot reduce protectia 
ofertita de casca. Ajustati echipamentul corespunzator sau luati in 
considerare o forma alternativa de dispozitiv de protectie respiratorie.

^ Utilizatorii trebuie sa fie proaspat barbieriti pentru a asigura o buna 
etansare a produsului pentru protectie respiratorie, atunci cand acesta se 
afla in contact cu fata.
^ Nu scoateti masca de sudura si nu opriti alimentarea cu aer pana cand 
nu ati parasit zona contaminata
^ Filtrele respiratorii trebuie sa fie montate numai la unitatea turbo, nu 
direct la masca de sudura.
MARCAREA ECHIPAMENTULUI
Masca de sudura: 3M EN166B*, 3M EN175B, 3M EN12941 TH3, 3M 
EN14594 3B
Ecran/viziera: 3M 1 BT N
3M = producator
1 = Clasa optica
B = Rezistenta la impact cu particule de mare viteza cu energie medie 
(120m/s)
BT = Rezistenta la impact cu particule de mare viteza cu energie medie 
(120m/s) la temperaturi extreme (-5oC si +55oC)
N = rezistenta la aburire
TH3 = factor de protectie nominal 500, necasita rezistenta mai mare 
pentru turatia si cuplajele de respiratie.
3B = factorul de protectie nominal 200, necesita rezistenta mai mare 
pentru tubul de respiratie, tubul de alimentare cu aer si cuplajele.
Daca simbolurile de rezistenta la impact (F,B) nu sunt aceleasi atat pe 
ecranul de protectie exterior cat si pe casca de sudura, se va considera 
cel mai scazut nivel de protectie pentru intregul echipament.
*EN166: daca protectia impotriva particulelor cu mare viteza la temperaturi 
extreme este necesara atunci protectorul ocular trebuie marcat cu litera T 
imediat dupa litera corespunzatoare rezistentei la impact, ex: FT, BT sau 
AT. Daca litera corespunzatoare rezistentei la impact nu este urmata de 
litera T, atunci protectorul ocular poate fi utilizat impotriva particulelor de 
mare viteza numai la temperatura camerei.
Marcajele suplimentare de pe produs se refera la alte standarde.
Z = Cititi instructiunile inainte de utilizare

R= Anul fabricatiei

Q= Luna fabricatiei

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
^ Verificati cu atentie ca produsul sa fie complet (fig. 1), nedeteriorat si 
asamblat corect, piesele deteriorate sau defecte trebuie inlocuite inainte 
de fiecare utilizare. Deteriorarea ecranului de protectie la exterior impune 
inlocuirea acestuia.
^ Casca de sudura este rezistenta la caldura dar se poate aprinde sau 
topi in contact cu flacara deschisa sau suprafetele foarte fierbinti. Pastrati 
masca curata pentru a minimiza acest risc.
^ Verificati cu atentie masca de sudura inainte de fiecare utilizare. 
Verificati daca exista fisuri si infiltratii de lumina. Un ecran crapat, intepat 
sau zgariat poate reduce vizibilitatea si poate afecta in mod negativ 
protectia vizuala. Toate componentele afectate trebuie sa fie inlocuite 
imediat. Inainte de utilizare, indepartati toate foliile de protectie.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
banda de fixare pe cap
Reglati masca de sudura/banda de fixare pe cap in functie de preferintele 
dvs. pentru a atinge cel mai inalt nivel de confort, fig. 2 - 4. Partea din 
spate a benzii de fixare pe cap poate fi rotita pentru o pozitionare mai 
buna, fig. 5a. Exista doua tetiere diferite care se pot interschimba, una 
standard si una mai mare, pentru a atinge un confort maxim, fig. 5b. 
Reglati pozitia tubului de aer conectand suportul tubului la partea din 
spate a benzii de fixare/mastii de sudura, fig. 5c -5d.
POZITIA "DEASUPRA CAPULUI" SI REGLAREA PE VERTICALA 
(SUS-JOS)
Masca de sudura are doua butoane de ajustare, cu doua functii diferite, 
care actioneaza independent unul de celalalt. Butonul din partea dreapta, 
numit FRICTION, este folosit pentru miscarile sus-jos, rotirea acestui 
buton in sensul acelor de ceasornic va permite o miscare mai buna a 
mastii de sudura pe directia verticala, fig. 16a. Butonul din partea stanga, 
numit PARKING, este folosit pentru a pozitiona masca de sudura 
deasupra capului. Pozitionarea mastii de sudura deasupra capului ajuta la 
mentinerea acesteia in pozitie fixa. Reglati acest buton in sensul acelor de 
ceasornic pana ajungeti la pozitia dorita, fig. 16b. Nota! Daca acest buton 
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este foarte strans, masca de sudura va ramane pozitionata deasupra 
capului si nu va mai putea fi adusa la starea de lucru. Daca butonul nu 
este suficient de strans, masca de sudura nu va ramane blocata deasupra 
capului. Daca se doreste optiunea de reglare sus-jos pe ambele laterale 
ale mastii de sudura, se va indeparta saiba metalica, fig. 16c.
ETANSARE
Este important ca etansarea mastii de sudura sa fie realizata corect, fig. 
11a. Reglati masca de sudura astfel incat sa se potriveasca formei fetei 
dvs. si sa permita etansarea adecvata. Trebuie ca etansarea sa fie corect 
realizata pentru a oferi protectia corespunzatoare, fig. .11b Ridicati si 
coborati masca de sudura tragand cele doua curele situate pe zona de 
etansare de la nivelul fetei. Curelele sunt proiectate pentru va ajuta la 
etansarea fetei atunci cand purtati ochelari, fig. 11c. Verificati daca 
etansarea fetei este corect realizata.
CONTROLUL AERULUI
Distributia aerului in interiorul mastii de sudura poate fi reglata potrivit 
preferintelor personale. Cu ajutorul sistemului de comanda din partea 
stanga, fig. 12a, veti putea regla directia fluxului de aer, fie de sus (peste 
frunte), fie de jos (peste zona maxilarului) sau din ambele directii simultan. 
Directia aerului provenit de la orificiul superior este reglabila fie spre fata, 
fie spre viziera, folosind sistemul de comanda din partes dreapta, fig. 12b. 
Cand tot aerul vine de la orificiul inferior, sistemul de comanda din partea 
dreapta este dezactivat. Confortul in timpul utilizarii sistemului de 
aprovizionare cu aer poate fi afectat de distanta dintre fata dvs. si peretii 
mastii de sudura, fig. 3.
INDEPARTAREA PROTECTIEI EXTERIOARE
Pentru perioade mai lungi de slefuire sau alte activitati diferite de cea de 
sudare, protectia exterioara poate fi indepartata, fig. 13a - 13b.
INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Curatati casca de sudura cu un detergent slab si apa.
^ Pentru a evita deteriorarea produsului nu utilizati solventi sau alcoli 
pentru curatare sau dezinfectare. Curatati produsul urmand instructiunile 
de curatare prezente pe eticheta produsului.
INTRETINERE
• ecran/viziera, fig. 6a -6d
• filtru de sudura, fig. 7a -7f
• banda de fixare pe cap, fig.8
• banda de fixare in interiorul mastii, fig.9
• protectie cap, fig.10
• etansare la nivelul fetei, fig.11a -11c
• protectie gat, fig.14a - 14c
• captuseala banda de fixare pe cap, fig.5b
^ Componentele uzate trebuie sa fie inlocuite si aruncate in conformitate 
cu reglementarile locale.
DEPOZITARE SI TRANSPORT
daca este pastrat in conditiile specificate in instructiunile tehnice, viata la 
raft estimata a produsului este de 5 ani. Ambalajul original este 
corespunzator pentru transport si pastrare.
SPECIFICATII TEHNICE
Greutate masca de sudura 
(fara banda de fixare pe cap si filtrul de sudura): 665 g
Greutate banda de fixare pe cap: 125 g
Dimensiuni ecran protectie/viziera: 104 x 170mm

condens.

condens.

conditii fara condens.
Durata de viata estimata in utilizare: 5 ani, in functie de conditiile de 
utilizare
Dimensiuni cap: 50-664m
Material
Casca: PPA
Cadru din argint:PPA
Ecran/viziera:PC
Banda de fixare pe cap: PA, PP, TPE, PE



60

Rj*

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

Z

R
Q

^

^

^



61

^

^



62

u

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^

Z

R
Q

^

^

^



63

^

^



64

c
UPUTE ZA UPORABU

OPIS PROIZVODA

UPOZORENJE!

^

ODOBRENJA

^

^

^

^

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^

Z

R
Q

^

^

^

UPUTSTVO ZA KORIŠTENJE

POZICIJA PARKING I PODEŠAVANJE SPUŠTANJA

BRTVA ZA LICE



65

KONTROLA ZRAKA

ODVAJANJE VANJSKOG ŠTITNIKA

^

^

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT



66

b

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^

Z

R
Q

^

^

^



67

^

^



68

@
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OPIS SISTEMA

UPOZORENJE!

^
ODOBRENJA

^

^

^

^

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^

Z

R
Q
PRIPREMA ZA UPOTREBU
^

^

^

OPERATIVNO UPUTSTVO

PARKING POZICIJA I TRENJE

ZAPTIVKA ZA LICE

KONTROLA VAZDUHA



69

ODVAJANJE OD SPOLJAŠNJE ZAŠTITE

^

^
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT



70

T

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^

Z

R
Q

^

^

^



71

^

BAKIM

^



72

K

^

^

^

^

^

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^

Z

R
Q

^

^

^



73

^

^



74

qáà

^

^

^

^

^
^

^

^

^

^
^

^

^

^
^

R
Q

^

^

^



75

^

^



7699

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406
3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00
3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100
3M Norge AS
Tærudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestrøm.
Tlf: 06384
Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21
Tengiliður á Íslandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100
3M do Brasil Ltda
Via Anhangüera, km 110 - 
Sumaré - SP
CNPJ 45.985.371/0001-08
www.3mepi.com.br
3M España, S.L., Sucursal em 
Portugal, Edifício Of�ce Oriente
Rua do Mar da China, nº 3 - 3º Piso A.
1990-138 Lisboa.
+351 21 313 4500

3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351
3M España,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena, 
19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, 
Dubai Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Egypt Trading Ltd.
So�tel Tower, 19th Floor, 
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500
3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
1 Parvis de l’innovation CS20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 93, Postfach,
8803 Rüschlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 

+30 210 68 85 300
3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / 
Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00
3M Hungária Kft.
Inforpark E Épület, 1117 
Budapest
Neumann János utca 1/E
+36 1 270 7777

3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M
222

200233
021-2210 5335

3  
 4,   , 

 4,  2
1766 , 

: 02/9601911,  
02/9601926
3M (East) AG Predstavništvo 
RS,
Omladinskih brigada 90b,
11070 Beograd.
Tel: +381(0) 11 2209 400.
3M Türkiye
Barbaros Mah. Mor Sümbül Sok. 
No:7/3F 27-51
Nidakule Ata ehir Güney 34746 
Ata ehir/ stanbul
Telefon: (+90) 216 538 07 77
3   

 , 
050051  ., 
« -2» 

- ,
 -  17 , 3-  

,
.: +7 727 333 0000, : 

+7 727 333 0001

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5 216 07 80
3M România
Bucharest Business Park, 
Str. Menuetului 12, 
cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3  
-  "  ", 

7 ., . . , 
12, 
03680, , 

: +38 (044) 490 57 77.

3  
108811, . , . 

,
 ., 22-  , . 6, 

. 1
+7 495 784 74 74

 3   
, -  

"  ", 5  
-  , 57

220089 /  23 , 
+375 17 372 70 06

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th �oor, 12 
Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M (EAST) AG 
PODRUŽNICA RH
Avenija Ve eslava Holjevca 40
10010 Zagreb
+385 1 2499 750

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Slovensko s.r.o.
Polus Tower II, Vajnorská 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211
3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 
Ljubljana
+386 1 2003 630

3M  
91   

46120  - 2042 .
+972 9 961 5000
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